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ULC CERTIFICATION 
  
La cabine et le châssis complets doivent être construits conformément aux 
règlements établis par les Laboratoires des assureurs du Canada. En outre, le 
châssis Rosenbauer doit être conforme aux NSVAC et porter une éDqueFe 
l’indiquant comme tel. 
 
La cerDficaDon de la résistance au glissement de toutes les surfaces de marche, 
de staDon debout et de marche doit être fournie avec la livraison de l’appareil. 
 
Une plaque très visible pour le conducteur lorsqu’il est assis doit être munie 
indiquant la hauteur hors tout, la longueur et le poids nominal brut du véhicule.  
 
Le fabricant doit avoir mis en place des programmes de formaDon, d’essais 
d’apDtude et de rendement pour tout membre du personnel parDcipant aux 
cerDficaDons.  
 
Un foncDonnaire de la société doit désigner, par écrit, qui est qualifié pour 
assister et cerDfier les résultats des essais. 

 

STYLE PERSONNALISÉ DE CABINE 
 
La cabine doit être personnalisée, de type cabine au-dessus du moteur, avec les 
posiDons du conducteur et de l’officier devant le moteur et l’essieu avant.  La 
cabine doit être spécialement conçue et fabriquée pour l’industrie des services 
d’incendie. 
 
La cabine doit être conçue par l’équipe d’ingénieurs du fabricant pour répondre 
aux spécificaDons uniques de construcDon des véhicules lourds. La cabine brute 
sera fabriquée pour répondre à la demande exigeante de l’industrie de l’incendie 
et sera fabriquée par une entreprise ayant pas moins de 50 ans d’expérience 
dans la construcDon de cabines personnalisées. Tous les aspects de la cabine 
seront vérifiés par le personnel du fabricant. Toute la personnalisaDon et 
l’assemblage de la cabine et du châssis auront lieu dans les locaux du fabricant.  
La cabine doit être enDèrement fermée, la zone intérieure étant complètement 
ouverte pour améliorer la visibilité et la communicaDon verbale entre les 
occupants.  La cabine doit pouvoir basculer de 45 degrés, ce qui permet de 
reDrer le moteur du châssis, si nécessaire, sans incliner la cabine au-delà de 45 
degrés.  Aucune excepDon. 
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La cabine doit être équipée d’un pivot de cabine isolé en caoutchouc à quatre (4) 
points et d’un système de montage.  Les supports hisDc arrière doivent être 
isolés du châssis afin de réduire le transfert des vibraDons de la route et du 
couple du cadre dans la cabine, tout en offrant des caractérisDques de 
maniabilité supérieures.  Aucun verrouillage arrière monté sur support solide 
n’est acceptable. Aucune excepDon. 
 
Les pivots avant de la cabine doivent être consDtués d’une plaque d’acier A36 de 
1/2 » avec une traverse tubulaire de 2-1/2 » de diamètre de 0,31 » d’épaisseur 
fixée mécaniquement à la cabine et au cadre.  Il doit y avoir deux (2) bagues 
techniques isolées en caoutchouc graissables pour réduire le transfert des 
vibraDons de la route dans la cabine. 
 
La cabine doit être verrouillée par un mécanisme de crochet automaDque à 
ressort à deux (2) points qui s’acDonne après que la cabine a été abaissée. 
 
La superstructure de la cabine doit être conçue avec des extrusions d’aluminium 
6061-T6 à haute résistance et une plaque d’aluminium 3/16 » 5052-H32.  Cela 
doit comprendre les montants extrudés « A », « B », « C » et « D », l’extrémité 
avant à triple paroi renforcée par des tubes d’extrusion de 3/16 » d’épaisseur x 
2"x3 », les parois latérales de 3/16 » et la paroi arrière.  Cela doit offrir une 
protecDon supérieure des occupants en cas de collision avec le véhicule. 
 
Les extrusions doivent fournir un espace suffisant pour l’acheminement du 
câblage et des tuyaux qui assureront l’accessibilité au service.  Le routage du 
harnais qui nécessite de Drer des fils à travers des tubes ne sera pas autorisé. 
Aucune excepDon. 
 
Le montant « A » doit être consDtué d’une secDon fermée, extrusion d’une seule 
pièce s’étendant de la tête de cabine au fond de la cabine.  CeFe concepDon doit 
assurer la résistance et une résistance supérieure au flambage en cas de choc 
frontal. 
 
Les coins avant des cabines doivent être construits en aluminium estampillé 
5052-H32 pour fournir une composiDon de matériau uniforme. Le processus 
d’embouDssage aFénue la tendance élevée aux fractures grâce à la fusion de 
composiDons métalliques dissemblables, comme cela apparaît avec un procédé 
de coulée.  
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Les composants de cabine moulés, y compris les coins de cabine, les montants 
« A » et les composants de carénage avant ne doivent pas être acceptables en 
raison de la tendance élevée aux fractures. Aucune excepDon.  
 
La résistance supplémentaire de la cabine doit être obtenue par des extrusions 
doubles à secDon fermée dans la construcDon des montants « D ». 
 
La façade avant doit être construite avec des plaques d’aluminium 5052-H32 de 
.19 » d’épaisseur double qui composent la cloison avant, renforcées par une 
extrusion d’aluminium 6061-T6 de .19 » d’épaisseur (secDons de boîte), à travers 
le périmètre intérieur et extérieur de l’extrémité avant / façade.  Le troisième 
mur / barrière de renforcement est de .13 « d’épaisseur 5052-H32 panneaux de 
façade en aluminium durci.  Tous les panneaux doivent être soudés, pas 
d’adhésif. 
 
La paroi latérale de la cabine doit être une plaque d’aluminium 5052-H32 de 
3/16 » d’épaisseur.  La plaque latérale de la cabine doit envelopper le coin du 
montant de la cabine b et du poteau claqué.  Les plaques de paroi arrière de la 
cabine doivent être renforcées par au moins deux (2) secDons en aluminium de 
3/16 x 3 po; les renforts latéraux de la cabine doivent être espacés d’au moins 28 
pouces et s’étendre du montant B de la cabine et du montant C de la cabine. 
 
La paroi arrière de la cabine doit être en plaque d’aluminium 5052-H32 de 3/16 » 
d’épaisseur.  La plaque arrière de la cabine doit envelopper le coin de la cabine 
et se fixer au montant D de la cabine et au poteau claqué.  Les plaques de paroi 
arrière de la cabine doivent être renforcées par quatre secDons de support 
horizontales et verDcales doubles; la structure de support verDcale double doit 
être consDtuée de tubes en aluminium 6061-T6 de 1/8 » d’épaisseur x 2 » et les 
secDons horizontales du chapeau doivent être consDtuées d’aluminium de 1/8 » 
d’épaisseur x 4 » 5052-H32.  Les deux secDons de support verDcal doivent être 
consDtuées d’une parDe A de 40 po et la cabine doit contenir au moins quatre 
(4) supports horizontaux de secDon de chapeau de 4 po. 
 
De plus, le bord arrière du plancher doit comprendre une extrusion de tube en 
aluminium 6061-T6 de 3/16 po (sous le plancher) et une secDon de support de 
plancher de plancher en aluminium 5052-H32 de 7 po (au-dessus du plancher). 
 
La largeur extérieure de la cabine doit mesurer 99 » de diamètre.  La cabine 
intérieure doit avoir une largeur de 93 ».  
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La longueur de la cabine doit mesurer 77,3 pouces du centre de l’essieu avant à 
la peau de la cabine avant et 60 pouces du centre de l’essieu avant à l’arrière de 
la cabine, pour une longueur totale de cabine de 137,3 ». 
 
La cabine doit également comporter un grand espace pour les pieds du 
conducteur et de l’agent, un total de 3,7 pieds carrés pour le conducteur et 4,45 
pieds carrés d’espace au sol aux pieds de l’agent.  (Aucune excepDon) 
 
Le plancher de l’équipe doit présenter une concepDon complète à plancher plat, 
y compris des disposiDons pour une prise de force d’une heure, tout en offrant 
un espace total ininterrompu de 25 pieds carrés.  
 
Le bord d’aFaque du plancher de la cabine à parDr des marches doit saDsfaire 
aux exigences de résistance au glissement de la norme NFPA 15.7.4 sur les 
portes avant et arrière de la cabine.  Aucune excepDon. 
 
La cabine doit saDsfaire ou dépasser l’essai de choc de la cabine (SAE J-2420, 
essai de renversement de cabine (SAE J2422) et exigences relaDves aux sièges de 
cabine (FMVSS 210 et FMVSS 208). 
 
La cabine doit comporter 4 portes. Ils doivent avoir une porte avant de deux (2) 
cabines doit avoir une ouverture libre minimale de 42,5 » de large par 81 » de 
hauteur mesurée du haut de la marche inférieure de la cabine jusqu’au sommet 
de l’ouverture de la porte.; et les deux (2) portes arrière de l’équipage doivent 
avoir une ouverture de porte libre minimale de 38,5 po de largeur par 91,5 po de 
hauteur, mesurée du haut de la marche inférieure de la cabine jusqu’au sommet 
de l’ouverture de la porte. La longueur de la porte varie en foncDon du type de 
porte. 
 
STYLE DE TOIT - 11 » SURÉLEVÉ 
 
La concepDon du toit de la cabine doit comporter un toit avant incliné, passant à 
une extrusion laminée pour une concepDon en arrière balayé. 
 
La hauteur du toit doit comporter une élévaDon de 11 pouces commençant au-
dessus des posiDons du conducteur et de l’officier et revenant jusqu’au toit et 
aujoint de la paroi arrière.  Les concepDons de toit surélevé qui ne comprennent 
pas une parDe surélevée au-dessus des postes de conducteur et d’agent ne 
seront pas acceptables.  Aucune excepDon. 
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Le toit de la cabine doit comporter deux extrusions d’éléments structuraux 
emboîtés de 0,25 po d’épaisseur s’étendant sur toute la largeur de la cabine et 
les défendant contre le flambage en cas de renversement. 
 
Le collecteur de cabine doit être muni de deux extrusions d’aluminium 6061-T6 
qui doivent offrir une rigidité et une résistance supérieures.  
 
Le toit surélevé doit offrir une hauteur de tête d’équipage de 66-1/2 » du sol au 
plafond dans les zones d’équipage pour une hauteur libre opDmale. 
 
La superstructure du toit de l’équipage doit comprendre une structure de secDon 
de chapeau de renfort de 1/8 po d’épaisseur 5052-H32 contreventement en 
aluminium. Les renforts de souDen pour l’arrière seront séparés de 24 po au 
centre, les renforts de souDen latéraux s’étendront d’un côté à l’autre de la 
cabine et seront centrés entre la double secDon de cage extrudée de 3/16 po et 
renforcée par plaque. 
 
La secDon de toit de la cabine avant doit comprendre une combinaison de 
renforts de tubes extrudés 6061-T6 de 1/8 » et d’un contreventement en 
aluminium 5052-H32 de 1/8 » d’épaisseur de secDon de chapeau. Le 
contreventement doit couvrir tout le périmètre du toit avant de la cabine et de 
la structure de support du condenseur. 
 
La structure de support du condenseur doit comprendre des secDons triples de 
1/8 po, supportant le périmètre extérieur et le centre du socle de montage du 
condenseur. 
 
De plus, toute la superstructure du toit est renforcée par une extrusion d’angle 
de bord de toit de 0,25 po d’épaisseur autour de tout le périmètre de la cabine. 
 
Un rail d’égouFage doit être prévu le long du rayon supérieur de chaque côté de 
la cabine.  Les rails d’égouFage doivent aider à empêcher l’eau du toit de la cabine 
de s’écouler sur le côté de la cabine. 

Un (1) Marches avec jambe de force de poignée inférieure, plaque de roulement centrale Y___N___ 
03-06-0015   

ÉTAPES DU CAB 
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Les marches de la cabine doivent saDsfaire aux exigences de la norme NFPA 13-
7.3 en maDère de taille et de résistance au glissement.   
 
La cabine doit comporter une concepDon à deux marches à chaque porte, avec 
une hauteur de première marche d’environ 22 » du sol.  Le bord d’aFaque de la 
première marche doit être 5 » plus éloigné vers l’extérieur que la deuxième 
marche pour fournir une concepDon d’escalier pour une évacuaDon plus sûre.   
 
La première marche avant de la cabine doit mesurer au moins 33 po de largeur x 
10 po de profondeur.  La marche intermédiaire de la cabine avant doit mesurer au 
moins 31 po de largeur x 8 po de profondeur. 
 
La première marche de la cabine d’équipage doit mesurer au moins 26 po de 
largeur x 10 po de profondeur.  La marche intermédiaire de la cabine d’équipage 
doit mesurer au moins 28 po de largeur x 9 po de profondeur. 
 
La marche supérieure de l’équipage doit comporter un angle approximaDvement 
à mi-chemin entre la paroi arrière et la charnière de la porte de l’équipage 
s’étendant sur le plancher sous les posiDons extérieures des sièges orientés vers 
l’arrière, offrant un placement du pied pour la sécurité lorsqu’on est assis dans 
ceFe posiDon. 
 
GARNITURE DE MARCHE DE CABINE 
 
Les marches de la cabine doivent comprendre une construcDon en acier 
inoxydable 304 Grip Strut de calibre 12 sur la première marche, la marche la plus 
proche du sol. La finiDon en acier inoxydable doit être un miroir numéro 7. La 
marche doit comprendre un cadre qui fait parDe intégrante de la construcDon de 
la cabine pour la rigidité et la résistance. La jambe de force doit permeFre à l’eau 
et aux autres débris de s’écouler plutôt que de se tasser sous la marche. La 
marche du milieu doit faire parDe intégrante de la cabine en construcDon et doit 
être garnie d’une plaque de roulement en aluminium gaufrée 3003-H22 d’une 
épaisseur de 0,084 po.  
 

 
Un (1) Step Trim Kickplate, Treadplate Y___N___ 
03-06-0021   

PLAQUE DE GARNITURE DE MARCHE DE CABINE 
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Les marchepieds de la cabine à toutes les portes, la secDon verDcale de toutes 
les marches, doivent comporter une finiDon de plaque de roulement en 
aluminium. 

Un (1) Marches de cabine inférieures, marches d’étrier détachables Y___N___ 
03-06-0160   

MARCHES DE CABINE AUXILIAIRES 
 
La cabine doit être équipée de quatre (4) marches auxiliaires de type étrier. Un 
doit être installé sous chaque ouverture de porte de cabine. Le cadre de l’étape 
comprendra un matériau flexible. 

Un (1) Portes d’entrée de cabine Y___N___ 
03-06-1015   

PORTES DE CAB 
 

La cabine doit comprendre un total de quatre (4) portes, deux (2) portes avant et 
deux (2) portes arrière de l’équipage.   
 
Les portes avant de la cabine doivent avoir une largeur minimale de 45 po et une 
structure de cabine ouverte de 42,5 po de largeur; et les portes arrière de 
l’équipage doivent avoir une largeur minimale de 41 po et une ouverture de la 
structure de la cabine de 38,5 po de largeur pour améliorer l’entrée et la sorDe 
de la cabine. 
 
Chaque porte de cabine doit comporter: 
 

• Résistance et rigidité supérieures des cadres de portes extrudées à secDon 
fermée de 3/16 » 
 

• AmorDssement à l’intérieur de chaque porte pour une sensaDon solide et une 
réverbéraDon minimisée lorsqu’elle est fermée 
 

• Un joint d’étanchéité en caoutchouc roulé doit être uDlisé autour de la porte 
pour assurer un ajustement étanche aux intempéries. 
 

• Butée de porte mécanique intégrée 
 

• Une charnière de porte en acier inoxydable cachée de calibre 10 de style piano 
pleine longueur avec une goupille de 1/4 po, qui doit être montée à l’intérieur du 
panneau de la porte pour empêcher la saleté et les débris de se coincer dans la 
charnière 
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• Une porte intérieure intégrée d’une seule pièce comprenant un rail de verre, des 
disposiDons de montage pour le régulateur de fenêtre, la poignée de porte et le 
panneau de porte doit être uDlisée.  L’ensemble porte intérieure doit être 
facilement enlevé à l’aide d’inserts d’écrou.  Les vis autotaraudeuses ne sont pas 
acceptables.   

Un (1) Portes d’entrée de cabine pleine longueur Y___N___ 
03-06-1025   

PORTES PLEINE LONGUEUR 
 
Toutes les portes doivent être sur toute la longueur du toit de la cabine et 
s’étendre vers le bas pour couvrir et protéger les marches d’entrée. 

Un (1) IsolaNon des portes de cabine - Cabine 4 portes Y___N___ 
03-06-1071   

ISOLATION DES PORTES DE CABINE 
 
Les portes de la cabine doivent être munies d’un isolant installé à l’intérieur de la 
peau de la porte dans les zones qui n’interfèrent pas le foncDonnement de l’un 
quelconque des composants de la porte. 

Un (1) Quincaillerie de porte de cabine Chrome (4) Y___N___ 
03-06-1100   

POIGNÉES DE PORTE 
 
Les poignées de porte extérieures doivent être construites en acier moulé sous 
pression et chromées pour une apparence agréable.  Ils doivent être munis de 
poignées de tracDon robustes orientées verDcalement, allongées et aptes à être 
facilement saisies avec une main gantée.   
 
La poignée intérieure de la porte doit être de type paleFe de couleur chromée.  
La paleFe doit être arDculée vers l’arrière de la cabine. 
Chaque serrure de porte doit être munie d’un disposiDf de guidage de queue de 
tourterelle aligné de qualité militaire pour une fermeture précise des portes qui 
empêche l’affaissement pendant toute la durée de vie du véhicule. Aucune 
excepDon. 

Un (1) Manuel des serrures de porte de cabine Y___N___ 
03-06-1120   

SERRURES DE PORTE DE CABINE 
 
Toutes les portes de cabine doivent être munies de serrures manuelles avec 
clefs.  La serrure de porte doit comporter une bascule et faire parDe intégrante 
de la poignée intérieure de la porte de couleur rouge.  La serrure de porte 
extérieure fait parDe intégrante du loquet de la porte.  Les portes de la cabine 
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peuvent être déverrouillées de l’extérieur avec une clé ou par un tour de pouce 
de l’intérieur de la cabine. 

Un (1) Intérieur 1 pièce de type de panneau de porte en aluminium Y___N___ 
03-06-1135   

PORTES INTÉRIEURES DE CABINE 
 
Toutes les portes de cabine doivent être consDtuées d’un panneau intérieur en 
aluminium d’une seule pièce, formé et estampé.  Le panneau doit comporter un 
collier formé autour de la serrure intérieure de la porte. Les panneaux de porte 
doivent être fixés à la porte à l’aide d’écrous. Le matériel d’accès et de partage 
des avantages n’est pas acceptable. Aucune excepDon. 

Un (1) Panneau de porte finiNon polyuréthane gris Y___N___ 
03-06-1201   

FINITION DE PORTE DE CABINE INTÉRIEURE 
 
Toutes les portes de la cabine doivent être recouvertes d’un revêtement 
amershield pour assurer la durabilité.  La finiDon doit être de couleur grise. 

Un (1) Chevron, réfléchissant, portes intérieures de la cabine, rouge/jaune de qualité diamant Y___N___ 
03-06-1226   

CHEVRON DE PORTE DE CABINE INTÉRIEURE 
 
Des bandes réfléchissantes doivent être installées à l’intérieur de chaque porte 
du châssis. La parDe inférieure des portes doit être recouverte d’une bande de 
chevrons rouge et ambre de qualité diamant. La bande doit être d’au moins 96 
pouces carrés par porte. Aucune excepDon. 

 
Un (1) Pas de panneau de coup de porte inférieur (pas de superposiNon) Y___N___ 
03-06-1500   
 
Un (1) Pare-brise One Piece - COMMANDER Y___N___ 
03-08-0101   

PARE-BRISE 
 
Un pare-brise en verre de sécurité pleine largeur d’une (1) pièce d’une superficie 
de plus de 3 228 pouces carrés sera fourni. Aucune excepDon.   
 
Le pare-brise doit comporter: 
 

• Une vue totalement ininterrompue depuis les postes de conducteur et d’officier 
 

• Le pare-brise sera composé de trois (3) couches; la couche externe, le straDfié de 
sécurité intermédiaire et la couche interne. La couche de lumière extérieure de 
.114 « d’épaisseur fournira une résistance supérieure aux copeaux. La couche 
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straDfiée de sécurité intermédiaire empêchera les pièces de verre du pare-brise 
de se détacher en cas de bris.  
 

• Remplacement économique facilement disponible auprès d’un fournisseur de 
vitres automobiles 
 

• Facilement amovible pour le remplacement à l’aide de techniques automobiles 
standard 
 

• Une bande de friFe sera fournie avec un joint de garniture extérieur sur le 
périmètre extérieur du pare-brise pour une apparence automobile finie. 

Un (1) Système d’essuie-glace à moteur unique (2) Essuie-glaces - Calandre 3D Y___N___ 
03-08-0102   

SYSTÈME D’ESSUIE-GLACE 
 
Un seul disposiDf d’essuie-glace doit être incorporé conformément aux 
prescripDons FMVSS et SAE.  Deux (2) bras d’essuie-glace de 22 po doivent être 
montés sous le pare-brise.  Chaque bras doit être muni d’un essuie-glace de 26 
po de long pour assurer un dégagement opDmal du pare-brise. 
 
Le réservoir de liquide d’essuie-glace peut être rempli sans soulever la cabine. 

Un (1) Puissance du pilote de fenêtre Y___N___ 
03-08-0116   

VITRE ÉLECTRIQUE - PORTE CONDUCTEUR 
 
La porDère du conducteur doit comprendre une fenêtre mesurant au moins 23,5 
po de largeur x 29 po de haut, mesurée de gauche à droite et de haut en bas. La 
fenêtre doit avoir une zone d’observaDon dégagée d’au moins 681 pouces 
carrés.  Le verre doit avoir une teinte automobile standard et, par une opéraDon 
motorisée, doit s’enrouler complètement dans le logement de la porte. 
 
La fenêtre doit être garnie d’un anneau en aluminium anodisé noir et d’un joint 
en caoutchouc pour empêcher l’eau de pénétrer dans la cabine lorsqu’elle est 
fermée. 

Un (1) Puissance de l’agent de fenêtre Y___N___ 
03-08-0118   

VITRE ÉLECTRIQUE - PORTE DE L’OFFICIER 
 
La porte de l’agent doit comprendre une fenêtre d’au moins 23,5 po de largeur x 
29 po de haut, mesurée de gauche à droite et de haut en bas. La fenêtre doit 
avoir une zone d’observaDon dégagée d’au moins 681 pouces carrés.  Le verre 
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doit avoir une teinte automobile standard et, par une opéraDon motorisée, doit 
s’enrouler complètement dans le logement de la porte. 
 
La fenêtre doit être garnie d’un anneau en aluminium anodisé noir et d’un joint 
en caoutchouc pour empêcher l’eau de pénétrer dans la cabine lorsqu’elle est 
fermée. 

Un (1) Fenêtre Gris clair Teinte Conducteur Équipage Porte Power Y___N___ 
03-08-0226   

VITRE ARRIÈRE CÔTÉ CONDUCTEUR 
 
La porte arrière côté conducteur doit comprendre une vitre de 22,5 po de 
largeur x 27 po de haut, mesurée de gauche à droite et de haut en bas. La 
fenêtre doit avoir une zone d’observaDon dégagée d’au moins 607 pouces 
carrés.  Le verre doit comporter une teinte gris clair et, par acDonnement 
électrique, doit rouler complètement dans le boîDer de la porte. La vitre 
électrique doit être acDonnée par un interrupteur situé sur le dessus du panneau 
de porte. 
  

Un (1) Fenêtre Gris clair Teinte Officier Crew Door Power Y___N___ 
03-08-0252   

VITRE LATÉRALE ARRIÈRE DE L’OFFICIER 
 
La porte latérale de l’équipage de l’officier arrière doit comprendre une fenêtre 
mesurant 22,5 po de largeur x 27 po de haut, mesurée du milieu de gauche à 
droite et de haut en bas. La fenêtre doit avoir une zone d’observaDon dégagée 
d’au moins 607 pouces carrés. Le verre doit comporter une teinte gris clair et, 
par acDonnement motorisé, doit rouler complètement dans le boîDer de la 
porte. La vitre électrique doit être acDonnée par un interrupteur situé sur le 
dessus du panneau de porte. 

Un (1) Fenêtre Gris clair Teinte Côté Milieu Driver Fixe 15.5 « L x 21.5 » H Y___N___ 
03-08-0320   

FENÊTRE CENTRALE DU PILOTE 
 
La cabine doit comporter une vitre fixe côté conducteur située entre les portes 
avant et arrière de la cabine. Le verre frit doit avoir une zone d’observaDon claire 
de 15,5 po de largeur x 21,5 po de hauteur et doit comporter une teinte gris 
clair.  Pour éliminer la possibilité de corrosion, les anneaux de joint en 
caoutchouc ne doivent pas être uDlisés dans l’installaDon de la fenêtre, la 
fenêtre doit être collée. 

Un (1) Fenêtre Gris clair Teinte Côté Middle Officer Fixe 15.5 « L x 21.5 » H Y___N___ 
03-08-0370   

FENÊTRE DU MILIEU DE L’AGENT 
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La cabine doit comporter une vitre latérale fixe de l’officier qui doit être située 
entre les portes avant et arrière de la cabine. Le verre frit doit avoir une zone 
d’observaDon claire de 15,5 po de largeur x 21,5 po de hauteur et doit 
comporter une légère teinte grise.  Pour éliminer la possibilité de corrosion, les 
anneaux de joint en caoutchouc ne doivent pas être uDlisés dans l’installaDon de 
la fenêtre, la fenêtre doit être collée. 

Un (1) EMBASE DE CABINE - CHAUFFAGE ET CLIMATISATION Y___N___ 
03-08-3999   
 
Un (1) En-tête de cabine / Chauffage et climaNsaNon Y___N___ 
03-08-4000   
 
Un (1) Ceinture de sécurité à rétracteur unique - Advocate Y___N___ 
03-09-000F   

ENROULEUR UNIQUE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 
 
Le siège doit comporter 3pt ABTS (toutes les ceintures aux sièges). La ceinture de 
sécurité doit être munie d’une arme à portée de main pour s’assurer qu’elle est facile à 
voir et à saisir lorsqu’elle est en braquage complet.   

Un (1) Ceinture de sécurité à rétracteur unique - Advocate Y___N___ 
03-09-000F   

ENROULEUR UNIQUE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 
 
Le siège doit comporter 3pt ABTS (toutes les ceintures aux sièges). La ceinture de 
sécurité doit être munie d’une arme à portée de main pour s’assurer qu’elle est facile à 
voir et à saisir lorsqu’elle est en braquage complet.   

Deux (2) Ceinture de sécurité à rétracteur unique - Advocate Y___N___ 
03-09-000F   

ENROULEUR UNIQUE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 
 
Le siège doit comporter 3pt ABTS (toutes les ceintures aux sièges). La ceinture de 
sécurité doit être munie d’une arme à portée de main pour s’assurer qu’elle est facile à 
voir et à saisir lorsqu’elle est en braquage complet.   

Deux (2) Ceinture de sécurité à rétracteur unique - Advocate Y___N___ 
03-09-000F   

ENROULEUR UNIQUE DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 
 
Le siège doit comporter 3pt ABTS (toutes les ceintures aux sièges). La ceinture de 
sécurité doit être munie d’une arme à portée de main pour s’assurer qu’elle est facile à 
voir et à saisir lorsqu’elle est en braquage complet.   

Un (1) Ceinture de sécurité gris/rouge de couleur de siège Y___N___ 
03-09-0100   

COULEUR DU SIÈGE ET DE LA CEINTURE DE SÉCURITÉ 
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Ce siège dans la cabine doit être de couleur grise avec une ceinture de sécurité 
rouge. 

Un (1) Dossier de siège Halo Center Cushion Release Y___N___ 
03-09-011A   

SIÈGE ARRIÈRE  
  
Le dossier du siège doit comprendre un support d’appareil de respiraDon 
autonome mécanique (APRA) Seats Incorporated Halo.  Le support de séparaDon 
mécanique à verrouillage posiDf doit saDsfaire aux exigences dynamiques de la 
norme NFPA 1901-03 9G pour les systèmes de retenue des cylindres desDnés à 
être uDlisés dans les comparDments d’équipage des cabines des camions de 
pompiers.  Le support doit être testé par une Derce parDe à dix (10) fois la force 
de gravité. 
 
Le support doit comprendre des anneaux trempés dans les PlasD conçus pour 
s’adapter à toute la gamme ou aux diamètres de bouteille. Réglage verDcal de la 
hauteur pour s’adapter à différentes hauteurs de bouteille. Obtenez facilement 
une serrure sûre sans risquer d’endommager l’équipement. Mécanisme de 
libéraDon du coussin central.  

Deux (2) Dossier de siège Halo Center Cushion Release Y___N___ 
03-09-011A   

SIÈGE ARRIÈRE  
  
Le dossier du siège doit comprendre un support d’appareil de respiraDon 
autonome mécanique (APRA) Seats Incorporated Halo.  Le support de séparaDon 
mécanique à verrouillage posiDf doit saDsfaire aux exigences dynamiques de la 
norme NFPA 1901-03 9G pour les systèmes de retenue des cylindres desDnés à 
être uDlisés dans les comparDments d’équipage des cabines des camions de 
pompiers.  Le support doit être testé par une Derce parDe à dix (10) fois la force 
de gravité. 
 
Le support doit comprendre des anneaux trempés dans les PlasD conçus pour 
s’adapter à toute la gamme ou aux diamètres de bouteille. Réglage verDcal de la 
hauteur pour s’adapter à différentes hauteurs de bouteille. Obtenez facilement 
une serrure sûre sans risquer d’endommager l’équipement. Mécanisme de 
libéraDon du coussin central.  

Deux (2) Dossier de siège Halo Center Cushion Release Y___N___ 
03-09-011A   

SIÈGE ARRIÈRE  
  
Le dossier du siège doit comprendre un support d’appareil de respiraDon 
autonome mécanique (APRA) Seats Incorporated Halo.  Le support de séparaDon 
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mécanique à verrouillage posiDf doit saDsfaire aux exigences dynamiques de la 
norme NFPA 1901-03 9G pour les systèmes de retenue des cylindres desDnés à 
être uDlisés dans les comparDments d’équipage des cabines des camions de 
pompiers.  Le support doit être testé par une Derce parDe à dix (10) fois la force 
de gravité. 
 
Le support doit comprendre des anneaux trempés dans les PlasD conçus pour 
s’adapter à toute la gamme ou aux diamètres de bouteille. Réglage verDcal de la 
hauteur pour s’adapter à différentes hauteurs de bouteille. Obtenez facilement 
une serrure sûre sans risquer d’endommager l’équipement. Mécanisme de 
libéraDon du coussin central.  

Un (1) Dossier de siège non APRA Y___N___ 
03-09-0121   

SIÈGE ARRIÈRE 
 
Le dossier du siège doit comporter un appuie-tête de style standard. 

Un (1) Seat Driver Advocate Seats Inc ABTS électrique à 10 voies Y___N___ 
03-09-017B   

SIÈGE DU CONDUCTEUR 
 
Le siège du conducteur doit être une série Advocates de sièges incorporés. Le 
siège doit être conçu en tenant compte des besoins des pompiers; la série 
Advocate englobe l’originalité, la sécurité, la foncDonnalité et la polyvalence.  
 
Le siège doit comprendre 10 direcDons, une inclinaison de 108 degrés et une 
inclinaison lombaire à 2 voies. Les réglages électroniques incluent avant/arrière, 
haut/bas, inclinaison avant/arrière. Le siège doit être muni d’un détecteur de 
présence conforme à la norme NFPA logé à l’extérieur du coussin; Le retrait du 
capteur doit être sans ouDl.  
 
Le(s) siège(s) doit (doivent) avoir une garanDe de fabricaDon de 7 ans sans 
excepDon. 

Un (1) Montage de siège Conducteur électrique - Advocate Y___N___ 
03-09-021F   

PILOTE DE MONTAGE DE SIÈGE 
 
Le siège électrique du conducteur doit être installé dans une posiDon 
ergonomique par rapport au tableau de bord de la cabine. 
 
Le ou les sièges électriques installés dans la cabine doivent être reliés directement 
à la baFerie. 

Un (1) Seat Officer Advocate Seats Inc ABTS fixe Y___N___ 
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03-09-023D   
SIÈGE DE L’OFFICIER 
 
Le siège de l’officier est une série d’avocats Seats Incorporated. Le siège doit être 
conçu en tenant compte des besoins des pompiers; la série Advocate englobe 
l’originalité, la sécurité, la foncDonnalité et la polyvalence.  
 
Le siège doit être un siège fixe et doit être muni d’un détecteur de présence 
conforme à la norme NFPA logé à l’extérieur du coussin; Le retrait du capteur 
doit être sans ouDl.  
 
Le(s) siège(s) doit (doivent) avoir une garanDe de fabricaDon de 7 ans sans 
excepDon. 
 
Le coussin est conforme à la norme NFPA avec un capteur de présence.  

Deux (2) ==== Pas de panneaux de parade ==== Y___N___ 
03-09-0310   
 
Deux (2) ==== Pas de panneaux de parade ==== Y___N___ 
03-09-0310   
 
Deux (2) Siège de l’équipage orienté vers l’arrière Sièges Advocate extérieurs Inc ABTS, commandant Y___N___ 
03-09-035L   

SIÈGE EXTÉRIEUR ORIENTÉ VERS L’ARRIÈRE 
 
Les deux (2) siège(s) d’équipage orienté(s) vers l’arrière doivent être des 
AVOCATS SÉRIE ADVOCATE Seats Incorporated. Le ou les sièges doivent être 
conçus en tenant compte des besoins des pompiers; la série Advocate englobe 
l’originalité, la sécurité, la foncDonnalité et la polyvalence.  
 
Le siège doit être un siège fixe et doit être muni du système de réglage coulissant 
qui permet de choisir différents angles d’inclinaison du dos tout en éloignant le 
coccyx de l’occupant de l’APRA. Le siège doit être livré de série avec la possibilité 
de laisser la base du siège comme un coussin rabaFable ou de verrouiller le 
coussin pour créer un coussin de siège fixe. L’appui-tête doit être un appui-tête 
rabaFable avec réglage en hauteur pour accueillir divers occupants de 
différentes hauteurs. 
 
Le siège doit être muni d’un détecteur de présence conforme à la norme NFPA 
logé à l’extérieur du coussin; Le retrait du capteur doit être sans ouDl.  
 
Le(s) siège(s) doit (doivent) avoir une garanDe de fabricaDon de 7 ans sans 
excepDon. 



 

Aréo-feu 
 

 
10585-0010 05/02/23 

16 
 

Deux (2) Montage du siège orienté vers l’arrière extérieur, Advocate Y___N___ 
03-09-0381   

MONTAGE DU SIÈGE EXTÉRIEUR ORIENTÉ VERS L’ARRIÈRE 
 
Chaque siège extérieur faisant face à l’arrière doit être monté face à l’arrière de 
la cabine. 

Deux (2) Équipage du siège orienté vers l’avant Sièges d’avocat orientés vers l’avant Inc ABTS, 
commandant 

Y___N___ 

03-09-055G   
SIÈGE CENTRAL ORIENTÉ VERS L’AVANT 
 
Les deux (2) sièges de l’équipe centrale orientés vers l’avant doivent être des 
AVOCATS de la SÉRIE ADVOCATE de sièges incorporés. Le ou les sièges doivent 
être conçus en tenant compte des besoins des pompiers; la série Advocate 
englobe l’originalité, la sécurité, la foncDonnalité et la polyvalence.  
 
Le siège doit être un siège fixe et doit être muni du système de réglage coulissant 
qui permet de choisir différents angles d’inclinaison du dos tout en éloignant le 
coccyx de l’occupant de l’APRA. Le siège doit être livré de série avec la possibilité 
de laisser la base du siège comme un coussin rabaFable ou de verrouiller le 
coussin pour créer un coussin de siège fixe. L’appui-tête doit être un appui-tête 
rabaFable avec réglage en hauteur pour accueillir divers occupants de 
différentes hauteurs. 
 
Le siège doit être muni d’un détecteur de présence conforme à la norme NFPA 
logé à l’extérieur du coussin; Le retrait du capteur doit être sans ouDl.  
 
Le(s) siège(s) doit (doivent) avoir une garanDe de fabricaDon de 7 ans sans 
excepDon. 

Deux (2) Montage du siège orienté vers l’avant au centre, Advocate Y___N___ 
03-09-0573   

MONTAGE DU SIÈGE ORIENTÉ VERS L’AVANT AU CENTRE 
 
Les sièges centraux orientés vers l’avant doivent être installés face à l’avant de la 
cabine. 

Un (1) Matériau du siège FusionFoam Y___N___ 
03-09-0907   

MATÉRIAU DU SIÈGE 
 
Les coussins des sièges doivent être en FushionFoam. Les coussins doivent être 
couverts et un coussin en mousse fusionné en un seul. L’intégraDon unique du 
coussin en mousse doit permeFre un coussin sans couture et résistant à l’eau pour 
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permeFre une neFoyabilité inégalée. FushionFoam doit également permeFre un 
retrait sans ouDl pour faciliter le neFoyage et le remplacement. Aucune excepDon. 

 
Un (1) Matériau du siège FusionFoam Y___N___ 
03-09-0907   

MATÉRIAU DU SIÈGE 
 
Les coussins des sièges doivent être en FushionFoam. Les coussins doivent être 
couverts et un coussin en mousse fusionné en un seul. L’intégraDon unique du 
coussin en mousse doit permeFre un coussin sans couture et résistant à l’eau pour 
permeFre une neFoyabilité inégalée. FushionFoam doit également permeFre un 
retrait sans ouDl pour faciliter le neFoyage et le remplacement. Aucune excepDon. 

 
Deux (2) Matériau du siège FusionFoam Y___N___ 
03-09-0907   

MATÉRIAU DU SIÈGE 
 
Les coussins des sièges doivent être en FushionFoam. Les coussins doivent être 
couverts et un coussin en mousse fusionné en un seul. L’intégraDon unique du 
coussin en mousse doit permeFre un coussin sans couture et résistant à l’eau pour 
permeFre une neFoyabilité inégalée. FushionFoam doit également permeFre un 
retrait sans ouDl pour faciliter le neFoyage et le remplacement. Aucune excepDon. 

 
Deux (2) Matériau du siège FusionFoam Y___N___ 
03-09-0907   

MATÉRIAU DU SIÈGE 
 
Les coussins des sièges doivent être en FushionFoam. Les coussins doivent être 
couverts et un coussin en mousse fusionné en un seul. L’intégraDon unique du 
coussin en mousse doit permeFre un coussin sans couture et résistant à l’eau pour 
permeFre une neFoyabilité inégalée. FushionFoam doit également permeFre un 
retrait sans ouDl pour faciliter le neFoyage et le remplacement. Aucune excepDon. 

 
Un (1) ComparNment de rangement de la loge du siège conducteur Y___N___ 
03-09-3010   

COMPARTIMENT DE RANGEMENT DE LA LOGE DU SIÈGE CONDUCTEUR 

Il doit y avoir un espace de rangement sous le siège du conducteur. Le 
comparDment doit avoir une largeur de 21,25 pouces, une longueur de 22,50 
pouces et une hauteur de 6,25 pouces. L’ouverture d’accès doit avoir une largeur 
de 15,00 pouces et une hauteur de 4,50 pouces. 

Un (1) ComparNment de rangement de la loge du siège de l’officier Y___N___ 
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03-09-3020   
COMPARTIMENT DE RANGEMENT DE LA LOGE DU SIÈGE DE L’OFFICIER 

Il doit y avoir une aire de stockage sous le siège de l’officier. Le comparDment 
doit avoir une largeur de 19,75 pouces, une longueur de 17,50 pouces et une 
hauteur de 6,25 pouces. L’ouverture d’accès doit avoir une largeur de 9,00 
pouces et une hauteur de 4,50 pouces. 

Un (1) Seat Box (2 personnes) Orienté vers l’avant Y___N___ 
03-09-3100   

CADRE DE SIÈGE ORIENTÉ VERS L’AVANT FERMÉ 
 
Les sièges centraux orientés vers l’avant doivent comprendre un coffre fermé situé 
et installé sur la paroi arrière. 
 
La boîte de siège doit être construite en une plaque d’aluminium d’au moins 5052-
H32 .19 » d’épaisseur. 

Un (1) Boîte de siège (60/54) Découpage d’accès au rangement orienté vers l’avant (1) Centre avant Y___N___ 
03-09-3200   

CADRE DE SIÈGE ACCÈS ORIENTÉ VERS L’AVANT 
 
Le cadre du siège doit comporter une découpe au centre du mur faisant face au tunnel pour 
l’accès. La découpe doit être d’au moins 7,5 po h x 28 po de l’ouest. 
  

Un (1) Boîte de siège (60) Porte d’accès de rangement orientée vers l’avant (1) Centre avant Y___N___ 
03-09-3220   

PORTE D’ACCÈS ORIENTÉE VERS L’AVANT DU CADRE DE SIÈGE 
 
Le cadre du siège doit comprendre une porte munie d’un loquet affleurant au 
centre du mur faisant face au tunnel. 

Un (1) Porte d’accès de rangement pour conducteur et officier (2) Chauffeur/Officier Y___N___ 
03-09-3236   

PORTE D’ACCÈS EN ALUMINIUM 
 
Un couvercle de porte en aluminium doit être prévu pour le comparDment du 
conducteur et de l’officier. La porte doit être revêtue pour correspondre à 
l’intérieur de la cabine et elle doit être équipée d’une charnière de style piano et 
d’un loquet manuel. 

Un (1) FiniNon de la boîte de siège - Revêtement intérieur de la cabine Match Y___N___ 
03-09-4001   

FINITION DU COMPARTIMENT DE SIÈGE 
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Le cadre du siège doit être fini de manière à correspondre à la finiDon intérieure 
de la cabine. 

Un (1) Seat Box Doors Finish Match Cab Interior CoaNng Y___N___ 
03-09-4101   

FINITION DE PORTE DE COMPARTIMENT DE SIÈGE 
 
Les portes de la boîte de siège doivent être finies de manière à correspondre à la 
finiDon intérieure de la cabine. 

Un (1) IsolaNon de la cabine plafond intérieur 78/24 » Y___N___ 
03-09-8010   

ISOLATION CAB 
 
La cabine doit être isolée des résonances de la route et du véhicule, du bruit 
extérieur et de l’intrusion thermique.   
Le système d’isolaDon de la cabine doit être composé de trois composants 
disDncts conçus chacun pour assurer des propriétés thermiques et acousDques 
opDmales. Deux couches de matériau isolant doivent être uDlisées. 
 
Un minimum de 0,8 po d’isolant en mousse de polyuréthane SCbond doit être 
appliqué comme isolant supplémentaire entre la peau de la cabine et toutes les 
surfaces intérieures du plafond. L’isolant doit avoir une densité de 10 lb/pi3 +/-
0,5 offrant de meilleures propriétés thermiques et de réducDon acousDque. 
 
Une couche de film de bulles barrière de 1/8 » laminée entre deux couches de 
film métallisé réfléchissant doit être prévue dans le toit pour minimiser les effets 
de la chaleur rayonnante. La barrière doit être résistante à la moisissure et avoir 
un indice de résistance au feu de classe A/classe 1. La barrière doit avoir au 
moins une cote R-5.6. Aucune excepDon 
 
Le système d’isolaDon de la cabine intérieure doit être conforme aux normes 
NFPA 1901 14.1.6 et garanDr qu’aucune posiDon assise dans la cabine ne 
dépasse 90 dB. Ce niveau de décibels doit être mesuré avec l’appareil roulant à 
45 mi/h avec les réglages de la climaDsaDon désacDvés. 
 
Tous les isolants uDlisés dans la construcDon de la cabine doivent être de qualité 
marine caractérisés par la longévité et la résistance à la dégradaDon. 
 
L’intérieur de la cabine, y compris la paroi arrière, les parois latérales et les 
panneaux de plafond, doit être isolé. 
 
L’uDlisaDon d’un matériau à cellules ouvertes comme isolant primaire ne sera 
pas acceptable. Aucune excepDon.  
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Un (1) === Pas de goupilles de fixaNon d’isolaNon de cabine === Y___N___ 
03-09-8013   
 
Un (1) === Pas de goupilles de fixaNon d’isolaNon de cabine === Y___N___ 
03-09-8013   
 
Un (1) IsolaNon de la cabine Soubassement, cabine 54 » et 60 » Y___N___ 
03-09-8017   

ISOLATION DU SOUBASSEMENT DE LA CABINE 
 
Le dessous de la cabine doit comprendre au moins 1 po d’isolant en mousse de 
cabine uniphoque offrant une réducDon du bruit des vibraDons et de l’effet 
thermique à l’intérieur de la cabine. 

 
Un (1) IsolaNon de la cabine AmorNssement de la cabine Y___N___ 
03-09-8020   

ISOLATION D’AMORTISSEMENT 
 
L’ensemble de la cabine, y compris le plafond et les parois, doit comporter une 
isolaDon supplémentaire réduisant le bruit de la structure dû aux vibraDons, aux 
chocs et à la résonance à l’intérieur de la cabine. 

Un (1) Tunnel moteur d’isolaNon de la cabine, tunnel court Y___N___ 
03-09-8100   

 ISOLATION DU TUNNEL MOTEUR 
 
Le tunnel moteur doit comporter une barrière isolée contre le bruit sur la face 
inférieure de chaque surface du tunnel.  CeFe barrière doit être conçue pour les 
moteurs environnants. 
 
La barrière isolante doit fournir un niveau de décibels acceptable dans la cabine 
conforme ou supérieur aux recommandaDons de la norme NFPA 1901. 
 
L’épaisseur de l’isolaDon du tunnel moteur doit être de 1 pouce.  Le matériau 
isolant doit être une mousse à base de polyéther à cellules ouvertes avec une 
surface texturée, spécialement conçue pour l’absorpDon acousDque.   
 
L’uDlisaDon d’un matériau de revêtement aluminisé sur le tunnel des machines 
n’est pas acceptable.  Aucune excepDon. 
 
L’isolaDon du tunnel moteur doit être découpée et scellée avec précision pour 
s’adapter à chaque segment situé sur la face inférieure de la surface du tunnel.  
L’isolant doit ensuite être fixé par un adhésif sensible à la pression. 
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L’isolant doit saDsfaire ou dépasser l’essai d’inflammabilité FMVSS 302. 
Un (1) INTÉRIEUR ET GARNITURE DE LA CABINE Y___N___ 
04-00-0000   
 
Un (1) Garniture intérieure couleur grise, toit de 60 po à 11 po Y___N___ 
04-01-1075   

MATÉRIAU DE GARNITURE INTÉRIEURE 
 
La garniture intérieure doit être dotée d’un vinyle de qualité marine de 31 oz qui 
présente une résistance à la tracDon ASTM D751 excellente, une résistance à la 
déchirure conforme à la norme fédérale 191-5134 d’excellente et doit être 
résistante à l’huile répondant à l’exigence CID-A-A-2950A pour aucune 
perméaDon. 
 
En raison des excellentes qualités du matériau vinylique de qualité marine, 
aucun autre type de garniture intérieure ne sera acceptable.  Aucune excepDon. 
 
Le vinyle souple doit présenter une résistance à la moisissure conforme à la 
norme ASTM G21-90 et doit être évalué à -25 degrés Fahrenheit. 
 
Le vinyle doit être ignifuge conforme au California Fire Code 117, à l’UFAC Class 1 
et à la BIFMA Class 1 et doit avoir une résistance élevée à l’abrasion. 
 
L’intérieur de la cabine, y compris les panneaux de plafond, doit présenter ceFe 
garniture souple et doit être de couleur grise. 

 
Un (1) Pédales d’accélérateur et de frein suspendues Y___N___ 
04-02-1002   

PÉDALES D’ACCÉLÉRATEUR ET DE FREIN 

L’appareil doit être muni de pédales d’accélérateur et de frein suspendues. 

Un (1) Revêtement de sol intérieur couleur gris, 60 » Y___N___ 
04-02-1100   

TAPIS 
 
Le plancher intérieur de la cabine doit être recouvert d’un tapis d’amorDssement 
acousDque mulDcouche gris avancé. Le tapis de sol doit être un matériau 
polyamide polyuréthane souple à cellules ouvertes/fermées présentant des 
propriétés d’amorDssement et de dissipaDon par froFement.  Le tapis doit être 
un matériau résistant au feu et au dérapage et non absorbant. 

Un (1) Garniture intérieure Revêtement en polyuréthane Paroi arrière grise 11 » Y___N___ 
04-02-1610   
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MATERIAU D’INTERIEUR DE PAROI ARRIÈRE 
 
La paroi arrière de la cabine doit être recouverte d’un revêtement en 
polyuréthane pour une finiDon durable.  La couleur doit être grise. 

Un (1) Garniture intérieure pare-soleil teintée Y___N___ 
04-02-1702   

VISIÈRES 
 
Les sièges du conducteur et de l’officier doivent être munis d’un pare-soleil 
monté dans l’en-tête au-dessus de chaque place assise.  Les pare-soleil doivent 
être en plasDque gris teinté. 

Un (1) Couleur intérieure du revêtement de la cabine Y___N___ 
04-02-1798   
 
Un (1) TABLEAU DE BORD DE LA CABINE ET TUNNEL MOTEUR - 60 » DE LONG Y___N___ 
04-03-0002   

TUNNEL MOTEUR 
 
La distance entre l’arrière du tunnel et la paroi intérieure doit être de 46 pouces, 
mesurée au niveau du plancher et de 52 pouces au sommet du tunnel moteur. 
Aucune excepDon. 

Un (1) Tableau de bord et tunnel moteur, tableau de bord composite Y___N___ 
04-03-1000   

CAB DASH  
 
Le tableau de bord de la cabine doit offrir une construcDon robuste et durable 
uDlisant la technologie de moulage par transfert de résine (RTM) en matériau 
composite formé. Le matériau composite doit avoir une épaisseur de 0,28 po 
pour améliorer la résistance et la résistance de type militaire. 
 
RTM est un procédé de moulage fermé à basse pression qui offre un moulage 
composite de finiDon de surface dimensionnellement précis et de haute qualité, 
uDlisant des polymères thermodurcissables liquides renforcés de diverses formes 
de renforts de fibres.  La sélecDon matricielle du polymère et du renfort dicte les 
performances mécaniques et de finiDon de surface du moulage.  
 
La construcDon en polymère ABS n’est pas acceptable.  Aucune excepDon.  
 
Le tableau de bord de la cabine doit offrir une finiDon d’un revêtement en 
polyuréthane pour une concepDon et une finiDon robustes. Aucune excepDon. 
La finiDon en polyuréthane doit fournir une surface résistante, flexible, 
absorbant les chocs, résistante aux produits chimiques et à l’abrasion, 
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uniformisée et anDdérapante.  La finiDon en polyuréthane doit offrir une 
durabilité et une résistance aux rayures, même contre les matériaux d’aiguillage 
avancés de luFe contre l’incendie d’aujourd’hui, avec une couverture uniforme 
et une texture uniforme. La finiDon du revêtement en polyuréthane doit résister 
à la décoloraDon due à la lumière UV. 
 
CeFe construcDon doit permeFre une zone de tableau de bord propre et 
homogène qui doit réduire l’assemblage inuDle des composants du tableau de 
bord de la cabine.  CeFe concepDon permet les foncDonnalités suivantes : 
 

• Chauffage et refroidissement opDmaux des occupants de la cabine, les 
persiennes CVC doivent être intégrées dans le panneau de jauge avec un total de 
six (6) persiennes; trois persiennes pointant vers le conducteur et trois 
persiennes pointant vers l’agent. 
 

• Le tableau de bord de la cabine doit être installé sur un panneau peint.  Ce 
panneau doit permeFre un enlèvement facile pour accroître la facilité 
d’entreDen et d’entreDen.  
 

• Pour améliorer la sécurité, les interrupteurs et les commandes de la cabine 
doivent être placés de manière ergonomique à portée de main du conducteur 
lorsqu’il est en posiDon assise avec les ceintures de sécurité aFachées.  CeFe 
concepDon réduira la distracDon du conducteur et augmentera la sécurité en 
meFant les commandes fréquemment consultées à portée de main pour 
permeFre au conducteur de se concentrer davantage sur la route.  
 

• Le tableau de bord de la cabine côté officier doit être muni d’un panneau 
composite en fibre de verre RTM peint pour les services d’incendie qui doit 
abriter les trois persiennes CVC du côté officier.  Ce panneau fournira également 
des commutateurs et des commandes ergonomiques pour l’agent.  Toutes les 
commandes doivent être facilement accessibles en posiDon assise avec les 
ceintures de sécurité bouclées. 
 

• Panneaux d’accès sur le dessus du tableau de bord pour les côtés conducteur et 
officier, facilitant l’accès de maintenance aux commandes, aux composants et 
aux ensembles de jauges 
 

• Le tableau de bord côté conducteur doit comprendre des manomètres pour la 
pression d’air primaire, la pression d’air secondaire, un panneau de jauge 
d’instrumentaDon Pacific Insight et le manomètre DEF en standard.  
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• Le tableau de bord côté conducteur doit également comprendre deux (2) 

panneaux inférieurs situés à gauche et à droite de la colonne de direcDon pour 
les commutateurs FMVSS tels que les commutateurs d’arrêt/allumage et de 
démarrage et le frein de staDonnement. 
 

• Le tableau de bord du conducteur doit inclure un panneau pour l’inclusion d’un 
écran Weldon Vista en opDon et de six (6) commutateurs supplémentaires ou 
des commandes CVC et une commutaDon supplémentaire à droite du 
conducteur 
 

• Le tableau de bord de l’officier doit comprendre une zone d’encastrement pour 
les supports de montage ou les supports opDonnels d’un ordinateur portable, 
d’un terminal de données mobile, d’un comparDment à cartes ou d’un panneau 
à pince 
 

• Le tableau de bord de l’officier doit comprendre un panneau pour l’inclusion 
d’un écran Weldon Vista en opDon et/ou des disposiDons pour les interrupteurs 
et les jauges à gauche de l’officier 
 
 
TUNNEL MOTEUR 
 
Le tunnel moteur doit être construit en aluminium offrant une durabilité 
supérieure en plus d’une résistance thermique et acousDque.  Le tunnel moteur 
doit être recouvert d’une couche de matériau composite formé pour une 
transiDon profilée dans le tableau de bord et offrant une apparence agréable.  
 
 
Le tunnel moteur doit comporter: 
 

• Une concepDon à profil bas mesurant environ 46,5 po de largeur et 21,5 po de 
hauteur à parDr du plancher de l’équipe doit offrir une visibilité opDmale du 
pare-brise et de l’intérieur de la cabine à parDr de n’importe quelle posiDon 
assise. Aucune excepDon. 
 

• Le tunnel moteur au poste de conduite doit être effilé, d’une largeur libre de 24 
pouces au niveau du plancher, la première conicité doit commencer à 16,5 
pouces du niveau du plancher et se rétrécir vers l’intérieur pour une largeur libre 
de 26 pouces et la conicité finale doit commencer à 21 » du niveau du plancher 
et conicité vers l’intérieur pour une largeur libre de 33 ». 
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• Le tunnel moteur au poste de l’officier doit être effilé d’une largeur libre de 23 

po au niveau du plancher, la première conicité doit commencer à 16,5 po du 
niveau du plancher et se rétrécir vers l’intérieur pour une largeur libre de 22,5 po 
et la conicité finale doit commencer à 21 po du niveau du plancher et se rétrécir 
vers l’intérieur pour une largeur libre de 31,5 po. 
 

• La concepDon doit offrir un minimum de 30 pouces pour le conducteur et de 
28,5 pouces pour l’agent, mesuré depuis l’élément de porte intérieur jusqu’au 
bord supérieur du tunnel.  La dimension mesurée au point H (hanche), le siège 
étant dans la posiDon la plus basse, doit être d’au moins 28,5 pouces pour le 
conducteur et de 27 pouces pour l’officier.  Aucune excepDon. 
 

• SecDons encastrées pour faciliter le montage de l’équipement à l’arrière du 
tunnel ou pour les comparDments et les bases qui peuvent être uDlisés pour 
installer des équipements et des composants Fire / EMS tels que des radios 
portaDves. 

Un (1) Revêtement de tunnel de cabine et de tunnel de moteur Polyuréthane gris Y___N___ 
04-03-1010   

TABLEAU DE BORD DE LA CABINE ET TUNNEL MOTEUR 
 
Le tableau de bord de la cabine et le tunnel moteur de la cabine doivent être 
recouverts d’un revêtement de bouclier amer pour une finiDon durable.  La 
couleur doit être grise. 

Un (1) Plaque de montage plate - Tunnel moteur arrière - Tableau de bord composite, Long tunnel Y___N___ 
04-03-1200   

PLAQUE DE MONTAGE PLATE 

Une plaque de montage plate doit être fixée à l’arrière du tunnel moteur qui 
peut être uDlisée pour le montage de l’équipement. La plaque doit être 
recouverte du même revêtement que le tunnel moteur. 

 

Un (1) Havis Console Y___N___ 
04-04-1100   

CONSOLE DE TABLEAU DE BORD CENTRALE MODULAIRE 
 
Le tableau de bord et la parDe avant du tunnel doivent comporter une console 
modulaire inclinée centrée entre les postes de conducteur et d’officier. 
 
La console doit comporter: 
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• BoîDer robuste construit en acier de calibre 14 qui est revêtu de poudre avec une 
finiDon noire texturée semi-brillante durable pour offrir une résistance à 
l’éblouissement et à la corrosion 
 

• Le dessus de la console est consDtué de rails extrudés en aluminium anodisé noir 
qui permeFent de monter des supports, des plaques et d’autres opDons de 
console 
 

• Chenilles d’écrous intégrées qui permeFent le montage de l’équipement sur les 
côtés de la console au moyen d’écrous coulissants de 1/4 « -20 hexagonaux 
 

• Un couvercle arDculé construit en acier de calibre 16 également revêtu de 
poudre pour résister à la corrosion 
 

• La disponibilité du pré-câblage pour des composants spécifiques 
 

• Une concepDon modulaire pour faciliter les changements et les ajouts futurs tels 
que le changement de marques de radio, de types de sirènes ou l’ajout d’espace 
accessoire  
 

• La console doit comporter 4 zones, 2 secDons supérieures, A et B et 2 secDons 
inférieures, C et D avec des plaques de montage pour les composants opDonnels. 

Un (1) Console Havis - Préconfigurée Y___N___ 
04-04-1101   
 
Un (1) Plaque vierge noire Y___N___ 
04-04-1116   

PLAQUE DE MONTAGE NOIRE 
 
Une (1) plaque(s) de montage noire(s) contenant des plaques vierges doit être 
fournie et incorporée dans la console modulaire du tableau de bord. 
 
Le(s) lieu(x) est (sont) le (seront 

Deux (2) Plaques noires avec (2) Power Point et (1) Dual USB Power Point Y___N___ 
04-04-1134   

PLAQUE DE MONTAGE NOIRE POUR POINTS D’ALIMENTATION 
 
Deux (2) plaques de montage noires contenant deux (2) points d’alimentaDon de 
12 volts et une (1) double prise USB doivent être fournies et incorporées dans la 
console modulaire du tableau de bord. 
 
Le(s) lieu(x) est (sont) le (seront 
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Un (1) Lumière cartographique, signal fédéral, LF12TSB-LED Y___N___ 
04-04-1142   

LUMIÈRES CARTOGRAPHIQUES MONTÉES SUR CONSOLE 
 
Une (1) lumière(s) cartographique doit être fournie et incorporée dans la console 
modulaire du tableau de bord.  Le feu de carte doit être un signal fédéral LiFlite 
à LED de 12 po modèle LF12TSB-LED. 
 
Le(s) lieu(x) est (sont) le (seront 

Un (1) Console Havis - ParNe supérieure Y___N___ 
04-04-1U00   
 
Un (1) Console Havis - ParNe inférieure Y___N___ 
04-04-2L00   
 
Un (1) Console Havis - ParNe inférieure - OpNon 1 Y___N___ 
04-04-L001   
 
Un (1) Console Havis - ParNe supérieure - OpNon 2 Y___N___ 
04-04-U002   
 
Un (1) Poignée intérieure Poignées de poignée de porte avant - Red Powder Coat Y___N___ 
04-05-0112   

TRACTION DE PORTE D’ENTRÉE INTÉRIEURE 
 
Les portes intérieures de la cabine du conducteur et de l’officier doivent chacune 
comporter une (1) poignée de poignée personnalisée en aluminium moulé 
conçue spécifiquement pour les services d’incendie. 
 
La porte monobloc doit avoir une courbe conçue en formaDon « L » pour fournir 
de mulDples points de préhension avec une main gantée.  La dimension 
horizontale doit être d’au moins 28 » et la dimension verDcale d’au moins 
20 ».  Les DreFes de porte doivent avoir une courbe ergonomique les rendant 
plus faciles à saisir à l’entrée et à la sorDe de la cabine.  Aucune excepDon. 
 
La tracDon de porte doit être fixée en trois endroits disDncts de la tracDon à 
l’aide de fixaDons en acier inoxydable avec inserts d’écrou à chaque endroit.  Les 
vis autotaraudeuses ou d’autres techniques de montage ne sont pas autorisées 
pour les poignées de porte intérieures ou les poignées de préhension. 
 
Chaque poignée doit être construite en fonte d’aluminium A356 et doit être 
revêtue de poudre rouge. 

Un (1) Poignée de mainNen intérieure Porte arrière Chicago Style 34 « Red Powder Coat Y___N___ 
04-05-0152   
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POIGNÉE DE MAINTIEN INTÉRIEURE PORTE ARRIÈRE 
 
Une poignée d’appui en aluminium moulé moulé rouge revêtue de poudre doit 
être prévue à l’intérieur de chaque porte arrière de l’équipage.  La poignée doit 
s’étendre horizontalement sur la largeur de la fenêtre juste au-dessus du rebord 
de la fenêtre. La poignée doit faciliter l’entrée et la sorDe de la zone d’équipage 
du véhicule. 
 
Les portes intérieures de l’équipage arrière du conducteur et de l’officier doivent 
comprendre une (1) poignée de poignée personnalisée en aluminium moulé 
conçue spécialement pour les services d’incendie. 
 
La tracDon des portes doit avoir une courbe ergonomique qui les rend plus 
faciles à saisir lors de l’entrée et de la sorDe de la cabine.  Aucune excepDon. 
 
La tracDon de porte doit être fixée en toute sécurité à l’aide de fermetures en 
acier inoxydable avec inserts d’écrou à chaque emplacement.  Les vis 
autotaraudeuses ou d’autres techniques de montage ne sont pas autorisées 
pour les poignées de porte intérieures ou les poignées de préhension. 
 
Chaque poignée doit être construite en fonte d’aluminium A356 et doit être 
revêtue de poudre rouge. 

Un (1) Poignées de mainNen supplémentaires, pilier « A » Y___N___ 
04-05-0182   

POIGNÉES DE MAINTIEN PILIER « A » 
  
Il doit y avoir deux (2) poignées d’appui caoutchoutées moulées supplémentaires 
de 9,00 po à l’intérieur des portes avant de la cabine.  Les poignées doivent être 
situées l’une du côté conducteur du pilier A et l’autre du côté de l’officier du pilier 
A. 

Un (1) Poignées extérieures en aluminium de 18 po Y___N___ 
04-05-1900   
 
Un (1) Poignées extérieures en aluminium nu avec éclairage Y___N___ 
04-05-1911   
 
Un (1) Poignées extérieures avec éclairage LED rouge 18 » Y___N___ 
04-05-2006   

POIGNÉES DE MAINTIEN EXTÉRIEURES 
  
Une (1) poignée d’assistance extérieure de 18 po doit être montée derrière 
chacune des portes de la cabine.  La poignée de mainDen doit être en aluminium 
de 1,25 po de diamètre pour permeFre une assistance anDdérapante avec une 



 

Aréo-feu 
 

 
10585-0010 05/02/23 

29 
 

main gantée et montée sur des poteaux.  La poignée doit comporter des voyants 
DEL rouges qui s’allument lorsque la porte correspondante est ouverte. 
Lespoignées doivent être montées sur la cabine à l’aide d’écrous.  Aucune 
excepDon. 

Un (1) Poignée de mainNen extérieure supplémentaire - côté avant - côté conducteur Y___N___ 
04-05-2030   

POIGNÉE DE PRÉHENSION SUPPLÉMENTAIRE 

Une poignée supplémentaire en aluminium doit être montée sur le côté de la 
cabine. Il doit être monté verDcalement devant la porte. La poignée doit mesurer 
environ 9,00 pouces de long avec des montants sur le dessus et le bas de la 
poignée. Il doit être situé à environ 2,50 pouces en avant de la charnière de la 
porte. 

Un (1) Poignées extérieures Grappin Plaque d’éraflure en acier inoxydable 18 » Y___N___ 
04-05-2060   

PLAQUE ÉRAFLURE 
 
Les poignées de mainDen doivent être munies d’une plaque d’éraflure en acier 
inoxydable pour protéger les surfaces peintes. 

Un (1) ===== Avant tradiNonnel avec luneqes de phares rectangulaires ===== Y___N___ 
04-08-0010   

CAB FASCIA 
 
Le carénage de la cabine doit offrir une apparence tradiDonnelle, mais agressive, 
dans sa concepDon et doit être construit en aluminium 5052-H32 durci.  CeFe 
concepDon doit comporter: 
 

• Une super structure enDèrement soudée à la cabine, pour une intégraDon 
transparente et robuste  
 

• LuneFes de phares thermoformées, construites en composite polycarbonate 
résistant aux chocs, métallisé sous vide pour éliminer le pelage et le barbotage 
d’un film ou d’un placage de type chromé 
 

• LuneFes de phares de style tradiDonnel avec 4 x 6 phares haute intensité qui 
ajouteront un look classique au carénage tout en améliorant la visibilité 

Un (1) Luneqe lumineuse d’aile - Inoxydable Y___N___ 
04-08-0022   

LUNETTE LUMINEUSE 
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La calandre avant doit comporter des luneFes d’éclairage d’aile.  Les luneFes 
doivent être construites en matériau inoxydable et doivent pouvoir contenir deux 
(2) voyants d’averDssement de 4 po x 6 po. 

Un (1) ===== Pas de calandre, grille Glo ===== Y___N___ 
04-08-0059   
 
Un (1) Logo, Rosenbauer, support de calandre Y___N___ 
04-08-0090   

GRILLE LOGO 
 
La calandre doit comporter un logo Rosenbauer. 

Un (1) IncrustaNon de calandre, nid d’abeille noir avec barres en acier inoxydable Y___N___ 
04-08-0125   

INCRUSTATION DE CALANDRE AVANT 
 
La calandre avant doit comporter une incrustaDon d’acier en nid d’abeille, peinte 
en noir, qui doit permeFre à l’air de circuler à travers la grille et donner un aspect 
sporDf et musclé à l’avant de l’appareil. 
 
Les barres horizontales doivent être recouvertes de bandes d’acier inoxydable 
poli. 

Un (1) Grille avant, acier inoxydable 3D Y___N___ 
04-08-0140   

FRONT GRILLE 
 
Une calandre avant proéminente doit ponctuer le design agressif de la cabine avec 
ses luneFes lumineuses de style aile latérale et son cadre lourd.  La calandre avant 
doit comporter: 
 

• ConstrucDon fabriquée pour une résistance et une durabilité supérieures 
 

• FiniDon miroir en acier inoxydable pour une apparence disDncDve 
 

• Jusqu’à six (6) emplacements de voyants lumineux le long de la barre médiane 
pour une variété de combinaisons de voyants d’averDssement 

Un (1) Cab Fender Acier inoxydable Y___N___ 
04-08-0151   

AILES DE CAB 
 
Les passages de roue de la cabine doivent être munis d’ailes de cabine en acier 
inoxydable poli de calibre 304 pleine largeur de calibre 304 pour résister à la 
corrosion et faciliter l’entreDen du neFoyage.  La doublure intérieure, mesurant 
18 pouces de largeur, doit être construite en plasDque avec une aile extérieure 
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mesurant 2,5 pouces de large. La doublure intérieure doit être installée avec 410 
quincaillerie en acier inoxydable recouverte d’oxyde de zinc noir.  

Un (1) Garniture extérieure de la cabine Coins arrière en acier inoxydable, toit de 11 po Y___N___ 
04-09-0160   

GARNITURE EXTÉRIEURE DE LA CABINE 
 
Les coins arrière de la cabine doivent être garnis d’acier inoxydable poli afin de 
protéger les surfaces peintes et d’améliorer l’apparence de la cabine. 

Un (1) ==== Pas de capuchon de paroi arrière en acier inoxydable - choix à sélecNonner ==== Y___N___ 
04-09-0190   
 
Un (1) Logo, commandant, côtés de cabine Y___N___ 
04-09-0300   

LOGO DU COMMANDANT 
 
Un logo COMMANDER doit être installé de chaque côté du châssis-cabine. 

Un (1) Volets de boue avant Y___N___ 
04-10-0351   

VOLETS DE BOUE AVANT 
 
La cabine et le châssis doivent être munis de volets de boue avant en 
caoutchouc. 

Un (1) Interrupteur de fin de course d’inclinaison de la cabine Y___N___ 
05-00-0021   

INTERRUPTEUR DE FIN DE COURSE D’INCLINAISON DE LA CABINE 
  
Un interrupteur de fin de course réglable doit être inclus avec le système 
d’inclinaison de la cabine. L’interrupteur doit limiter efficacement la course de la 
cabine pour éviter tout impact avec des éléments montés sur le pare-chocs, ou le 
dégagement au plafond de la staDon, lorsqu’il est incliné. 
Une barre de sécurité doit être munie d’une barre de sécurité pour maintenir la 
cabine à la nouvelle hauteur ajustée pour plus de sécurité. 

Un (1) Indicateur de verrouillage de l’inclinaison de la cabine Y___N___ 
05-00-0045   

INDICATEUR DE VERROUILLAGE D’INCLINAISON DE LA CABINE 
  
Le tableau de bord de la cabine doit comporter un message situé à l’intérieur du 
manomètre à double air qui averDt le conducteur lorsque la cabine est 
déverrouillée et entrouverte. Le message d’alerte doit cesser de s’afficher lorsque 
la cabine est complètement abaissée et que les crochets de mainDen sont fixés et 
verrouillés aux supports de cabine. 
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Outre le message d’alerte, une alarme sonore doit retenDr lorsque la cabine est 
déverrouillée et entrouverte et que le frein de staDonnement est relâché. 

Un (1) Système d’inclinaison de la cabine - Robuste avec sauvegarde manuelle Y___N___ 
05-00-0221   

SYSTÈME D’INCLINAISON DE LA CABINE 
 
La cabine doit être inclinable complètement.  Un système de levage de cabine 
hydraulique doit être prévu, composé d’une pompe hydraulique à commande 
électrique, de vérins de levage doubles et des tuyaux et vannes nécessaires. 
L’inclinaison de la cabine doit être montée sur le côté droit du châssis, devant les 
baFeries situées sous le cadre. Le support de montage doit être galvanisé à 
chaud.   
 
Les cylindres à double levage doivent soulever la cabine de 45 degrés par rapport 
à un plan horizontal, ce qui facilite l’entreDen du moteur. Le moteur du châssis 
doit pouvoir être reDré si nécessaire sans incliner la cabine au-delà de 45 degrés. 
 
L’inclinaison centrale de la cabine du châssis doit être d’au moins 76 po par 
rapport à l’axe central de l’essieu avant, offrant un grand couloir entre la cabine 
et le pneu avant pour un espace de travail maximal et une accessibilité au 
venDlateur, à la courroie de venDlateur, à l’entraînement du venDlateur, au 
compresseur d’air, à la pompe de direcDon assistée, à l’alternateur et au filtre à 
air.  
 
L’angle d’inclinaison doit permeFre l’accès au moteur et à la zone située sous la 
cabine sans entrer en contact avec les composants montés sur le bouclier de 
gravier.   
 
La cabine doit être équipée d’un pivot de cabine isolé en caoutchouc à quatre (4) 
points et d’un système de montage.  Les supports hisDc arrière doivent être 
isolés du châssis afin de réduire le transfert des vibraDons de la route et du 
couple du cadre dans la cabine, tout en offrant des caractérisDques de 
maniabilité supérieures.   
 
Les pivots de la cabine avant doivent être une plaque d’acier A36 de 1/2 po 
munie d’une traverse tubulaire de 2-1/2 po d’épaisseur de 0,31 po de diamètre 
fixée mécaniquement à la cabine et au châssis.  Il doit y avoir deux (2) bagues 
techniques isolées en caoutchouc graissables pour réduire le transfert des 
vibraDons de la route dans la cabine. 
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La cabine doit être verrouillée par un mécanisme de crochet automaDque à 
ressort à deux (2) points qui s’acDonne après que la cabine a été abaissée.   
 
Les bouteilles doivent comporter des soupapes de blocage (fusibles de vitesse) 
qui empêchent le mouvement lorsqu’aucun bouton de commande n’est 
enfoncé.  En cas de défaillance du circuit hydraulique, les soupapes doivent 
retenir le fluide dans les bouteilles. 
 
Un hauban mécanique redondant doit être automaDquement enclenché une fois 
la cabine complètement relevée.  Avant d’abaisser la cabine, ce disposiDf doit 
être désengagé à l’aide de la commande à haubans située à l’arrière de la cabine 
côté conducteur, offrant à l’opérateur une protecDon contre les températures 
élevées des gaz d’échappement du moteur. Le bras hauban doit être jaune de 
sécurité pour une grande visibilité afin qu’il soit facile de voir s’il est en place ou 
non. Aucune excepDon 
 
Tous les points de montage doivent être boulonnés directement au rail du cadre. 
 
Le système de sécurité de l’ascenseur à cabine doit être verrouillé avec le frein de 
staDonnement.  Le mécanisme d’inclinaison de la cabine ne doit être acDvé que 
lorsque le frein de staDonnement est réglé et que le commutateur principal de la 
baFerie est en posiDon marche.  Si le frein de staDonnement est desserré, le 
mécanisme d’inclinaison de la cabine doit être désacDvé. 
 
Une pompe manuelle doit être incorporée en cas de défaillance du système 
d’inclinaison de la cabine. 
 
Un voyant lumineux doit s’allumer sur le tableau de bord de la cabine pour 
indiquer chaque fois que la cabine n’est pas complètement verrouillée et que 
l’arrêt de staDonnement est relâché. 

Un (1) RÉTROVISEURS Y___N___ 
05-00-5000   
 
Un (1) Miroirs de style bus Y___N___ 
05-00-5005   
 
Un (1) Ramco-Bus-DRV Dr Mt (CRM-1750THCHR)-Off Cwl Mt (1752-A18THCHR)-H&R,H&M(UPR)CVX Y___N___ 
05-00-7155   

 
RÉTROVISEURS 
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L’extérieur de la cabine doit comprendre des rétroviseurs de style autobus 
Ramco, un (1) monté sur la porte du conducteur et un (1) monté sur le rayon 
d’angle de la cabine avant latérale de l’agent, sous le pare-brise. 
 
Le rétroviseur côté conducteur doit être de modèle CRM-1750-THCHR. La tête du 
rétroviseur doit être en plasDque ABS chromé moulé par injecDon mesurant 9,5 
po de large x 17,5 po de haut et monté avec un bras en aluminium moulé sous 
pression poli. 
 
Le rétroviseur de droite doit être le modèle CRM-1752-A18-THCHR. La tête du 
miroir doit être en plasDque ABS chromé moulé par injecDon qui mesure 9,5 po 
de large x 17,5 po de haut et qui est monté avec un bras en fonte d’aluminium 
poli de 18 po de long.  
 
Les rétroviseurs doivent être munis d’un verre convexe manuel chauffé 
supérieur et d’un verre plat chauffé à distance inférieur. Les interrupteurs de 
commande des rétroviseurs doivent être situés à portée de main du conducteur. 
Les rétroviseurs doivent être fabriqués en verre anDreflet de la plus haute 
qualité et doivent être munis d’un montage rigide réduisant les vibraDons.  Les 
rétroviseurs doivent être exempts de corrosion dans toutes les condiDons 
météorologiques. 

Un (1) Revêtement de cabine Intérieur Gris Polyuréthane Y___N___ 
05-01-1055   

FINITION DE LA CABINE INTÉRIEURE 
 
La cabine intérieure doit être revêtue d’un revêtement amershield haute 
performance, y compris les montants intérieurs A, B, C et D, tous les cadres de 
siège des occupants et toutes les surfaces environnantes s’étendant jusqu’au 
joint à bille autour de chaque porte.  Ce type de revêtement doit comporter: 
 

• Durabilité, rayures, résistance aux produits chimiques et à l’abrasion 
 

• Une couvrance uniforme et uniforme et une texture uniforme 
 

• Résistance à la décoloraDon due à l’exposiDon à la lumière UV 
 

• De couleur grise 
Un (1) Peinture de cabine Extérieur unicolore Y___N___ 
05-01-5010   

PEINTURE MONOTONE CABINE 
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La surface de la cabine doit être soigneusement lavée avec un solvant de 
dégraissage (PPG DX330) avant tout ponçage.  La surface de la cabine doit ensuite 
être poncée et les imperfecDons mineures comblées et poncées.  La surface 
préparée doit ensuite être lavée à nouveau avec (PPG DX330) pour éliminer tout 
contaminant de toutes les surfaces à peindre. 
 
Le premier revêtement à appliquer doit être un apprêt époxy prétraité 
(construcDon de film sec de 0,5 à 1,0) pour une adhérence maximale au 
matériau de la carrosserie.  Les deux à quatre couches suivantes doivent être un 
agent de resurfaçage d’apprêt en polyuréthane (PPG F4936).  La construcDon du 
film doit être de 4 à 6 mils lorsqu’elle est sèche.  La couche d’apprêt, après 
séchage approprié, doit être poncée avec du papier de verre de grain 320-600 
pour assurer une finiDon brillante maximale.  La dernière étape doit consister à 
appliquer au moins trois couches de polyuréthane PPG FDG couleur à deux 
composants (monocellulaire).  La construcDon du film doit être de 2-3 mils 
lorsqu’elle est sèche.  Le polyuréthane monocellulaire doit fournir une barrière 
UV pour empêcher la décoloraDon et le farinage. 
 
La cabine doit ensuite être peinte avec la couleur spécifique désignée par le 
client avec une épaisseur minimale de 2,00 mils de peinture finie, suivie d’une 
couche de finiDon transparente ne dépassant pas 2,00 mils. 

Un (1) Peinture de cabine inférieure / primaire Y___N___ 
05-01-5021   

PEINTURE DE CABINE INFÉRIEURE 
 
La couleur inférieure ou primaire de la cabine doit être PPG ____ 

Un (1) Condenseur de peinture de cabine A / C sur le toit Y___N___ 
05-01-6010   

COUVERCLE DE CONDENSEUR DE CLIMATISATION DE PEINTURE DE CABINE 
 
Le couvercle du condenseur du climaDseur doit être en aluminium et doit être 
peint pour correspondre à la couleur du toit. Les couvercles de condenseurs en 
plasDque ne seront pas acceptables. Aucune excepDon. 

Un (1) Sous-couche de cabine Y___N___ 
05-01-6051   

SOUS-POIL CAB 
 
Une sous-couche doit être appliquée dans la cabine avant la pose de la cabine 
sur le train de roulement. La sous-couche doit être une sous-couche à base 
d’eau, monocomposante, sèche à l’air, formulée pour empêcher l’écaillage, la 
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fissuraDon et l’endommagement des surfaces peintes ou non peintes après 
exposiDon à du sable, du gravier ou d’autres matériaux abrasifs soumis à un 
impact élevé. Il doit également avoir une résistance élevée à la corrosion. 

Un (1) Peinture en aérosol Y___N___ 
05-01-7000   

PEINTURE EN AÉROSOL 
Le client doit recevoir un spray de peinture pour approbaDon du client avant que 
la cabine ne soit peinte. 

Un (1) Chauffage avec climaNsaNon, rétroprojecteur, VMUX Y___N___ 
05-02-0010   

EN-TÊTE CAB 
Le collecteur de cabine doit offrir une construcDon robuste et durable uDlisant la 
technologie de moulage par transfert de résine (RTM) formé en matériau 
composite. Le matériau composite doit avoir une épaisseur de 0,28 po pour 
améliorer la résistance et la résistance de type militaire. 
RTM est un procédé de moulage fermé à basse pression qui offre un moulage 
composite de finiDon de surface dimensionnellement précis et de haute qualité, 
uDlisant des polymères thermodurcissables liquides renforcés de diverses formes 
de renforts de fibres. La sélecDon matricielle du polymère et du renfort dicte les 
performances mécaniques et de finiDon de surface du moulage.  
La construcDon en polymère ABS n’est pas acceptable. Aucune excepDon.  
Le collecteur de cabine doit offrir une finiDon d’un revêtement en polyuréthane 
pour une concepDon et une finiDon robustes. Aucune excepDon. 
La finiDon en polyuréthane doit fournir une surface résistante, flexible, 
absorbant les chocs, résistante aux produits chimiques et à l’abrasion, 
uniformisée et anDdérapante.  La finiDon en polyuréthane doit offrir une 
durabilité et une résistance aux rayures, même contre les matériaux d’aiguillage 
avancés de luFe contre l’incendie d’aujourd’hui, avec une couverture uniforme 
et une texture uniforme. La finiDon du revêtement en polyuréthane doit résister 
à la décoloraDon due à la lumière UV. 
Le collecteur de cabine doit également être spécialement conçu pour 
l’intégraDon des composants d’incendie et d’urgence et la facilité d’entreDen 
avec des panneaux au-dessus des posiDons du conducteur et des officiers 
mesurant 8 po de large x 15 po de long pour le montage des radios, des 
commandes aériennes et des commutateurs. 
SYSTÈMES DE CHAUFFAGE ET DE REFROIDISSEMENT CVC 
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La climaDsaDon intérieure de la cabine doit être composée d’un triple système 
comprenant un dégivreur, une cabine et un chauffage d’équipage et un 
climaDseur pour un système CVC complet.  Le système de climaDsaDon doit être 
composé d’un compresseur, d’un condenseur et d’au moins trois (3) 
évaporateurs pour assurer un contrôle constant de la température dans toute la 
cabine.  
 
Le système doit être classé comme véhicule d’urgence pour l’uDlisaDon dans les 
véhicules de type incendie et sauvetage et doit fournir un traitement de l’air 
environnemental conformément aux normes SAE publiées. 
 
Le système CVCA doit être mis à l’essai et cerDfié par le fabricant du composant 
et un laboratoire d’essai indépendant cerDfié, y compris les trois systèmes.  La 
documentaDon des résultats des essais doit être fournie avec l’offre.  Aucune 
excepDon. 
 
Le système CVC doit être un système total et complet et doit fournir 
suffisamment de dégivrage, de chauffage et de refroidissement à l’ensemble de 
la cabine. Le système CVC doit aFeindre ou dépasser tous les éléments spécifiés 
sans l’uDlisaDon de systèmes de chauffage et de refroidissement auxiliaires.   
 
SYSTÈME DE DÉGIVRAGE 
 
Le système de dégivrage doit comporter: 
 

• Pour fournir une performance maximale de dégivrage et de chauffage, une unité 
de chauffage-dégivreur de 30 000 BTU sera fournie à l’intérieur de la cabine. 
  

• L’unité de dégivrage sera stratégiquement située sous la parDe centrale avant du 
tableau de bord. Pour un accès facile, un couvercle amovible sera installé sur 
l’unité de dégivrage.  
 

• Six (6) évents doivent être situés dans la parDe supérieure avant du tableau de 
bord pour des propriétés de dégivrage supérieures sur l’ensemble du pare-brise. 
 

• Bouches d’aéraDon pour les fenêtres du conducteur et de l’agent. 
 

• Le système doit être capable de dégager 90 % ou plus du pare-brise en quinze 
(15) minutes ou moins après un trempage froid de trois (3) heures à 0 degrés 
Fahrenheit (-17,78 degrés Celsius). 
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• Le système doit dépasser les normes de nébulisaDon éclair énoncées dans les 
spécificaDons SAE Heavy-duty Cab with Sleeper. La documentaDon provenant 
d’une installaDon d’essai Derce doit être disponible sur demande. Aucune 
excepDon.  
 

• Le dégivreur comprendra un filtre à air intégré à cadre en aluminium, des 
soufflantes à double volute haute performance et des conduits conçus pour 
fournir des capacités de dégivrage maximales pour le pare-brise d’une (1) pièce.  
 
 
SYSTÈME DE CHAUFFAGE 
 
Le système de chauffage doit comporter: 
 

• Livraison d’un minimum de 82 000 BTU/heure de chauffage à l’ensemble de la 
cabine.  
 

• La circulaDon de la chaleur et de l’air doit être assurée en standard dans la zone 
des pieds du conducteur et de l’officier de  la cabine par l’intermédiaire de 
conduits situés dans le puits de pied des deux posiDons.  Aucune excepDon. 
 

• Un mouvement d’air et un chauffage importants sont fournis au poste de 
conducteur et d’agent, le tableau de bord composite aura six (6) persiennes 
réglables, situées dans le tableau de bord, trois (3) persiennes réglables dirigées 
vers le conducteur et trois (3) persiennes réglables dirigées vers l’agent et des 
bouches d’aéraDon au sol du conducteur et de l’agent. Le tableau de bord en 
aluminium aura (4) persiennes réglables, situées dans le tableau de bord, deux 
(2) persiennes réglables dirigées vers le conducteur et deux (2) persiennes 
réglables dirigées vers l’agent et des évents de plancher vers le conducteur et 
l’agent. 
 

• Deux unités aériennes, avec cinq (5) persiennes réglables, doivent être montées 
au-dessus des posiDons des sièges orientés vers l’arrière du côté conducteur et 
officier de la cabine. 
 

• Le chauffage doit être muni d’une soupape d’arrêt au niveau du moteur, de sorte 
que le liquide de refroidissement contourne les chauffages. 
 
CLIMATISATION 
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Le système de climaDsaDon doit comporter: 
 

• Un (1) évaporateur doit être situé sous le tableau de bord central et deux (2) 
évaporateurs aériens pour l’équipage situés près du montant B de chaque côté 
de la cabine, ce qui permet une meilleure visibilité frontale pour les sièges de 
l’équipage orientés vers l’avant et un montage plus important des accessoires à 
l’intérieur. 
 

• Un système de vidange par gravité de la condensaDon doit être uDlisé.  Ces 
drains doivent éliminer toute la condensaDon des unités d’évaporateur et la 
diriger vers l’extérieur de la cabine du châssis pour un rendement opDmal.  Les 
systèmes uDlisant des pompes pour éliminer la condensaDon ou les systèmes 
gravitaires avec poteaux ou autres obstacles situés à l’intérieur de la cabine pour 
acheminer les drains ne doivent pas être acceptables.  Aucune excepDon. 
 

• Un mouvement d’air important pour un refroidissement opDmal doit être assuré 
aux postes du conducteur et de l’officier, avec six (6) persiennes réglables, 
situées dans le tableau de bord, trois (3) persiennes réglables doivent être 
dirigées vers le conducteur et trois (3) persiennes réglables doivent être dirigées 
vers l’agent et les évents de plancher vers le conducteur et l’agent. 
 

• Le système de climaDsaDon doit être capable de refroidir la cabine d’une 
température ambiante moyenne extérieure de 104 degrés Fahrenheit (40 degrés 
Celsius) à une température moyenne de la cabine intérieure de 71 degrés 
Fahrenheit (22 degrés Celsius) à une humidité d’au moins 50 % en 30 minutes 
avec un régime moteur de 1250, après un bain de chaleur de deux (2) heures. Un 
document de cerDficaDon de l’installaDon d’essai doit être disponible sur 
demande. Aucune excepDon.   
 
Les proposiDons proposant des évaporateurs montés au plafond au centre de la 
cabine au-dessus ou sur le tunnel moteur ne sont pas acceptées car il s’agit 
d’une quesDon de sécurité en raison du manque de visibilité et de 
communicaDon à l’intérieur de la cabine. 

 
Un (1) Tuyau chauffant - Silicone Y___N___ 
05-02-0047   

TUYAU DE CHAUFFAGE 
 
Le tuyau de chauffage à l’intérieur de la cabine pour le système CVC doit être un 
tuyau en silicone de qualité supérieure. 
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Un (1) IsolaNon du tuyau de chauffage - Châssis et jusqu’à la cabine Y___N___ 
05-02-0051   

ISOLATION DE TUYAU CHAUFFANT 
  
Les tuyaux de chauffage menant du moteur à la cabine doivent comporter une 
enveloppe isolante en mousse qui s’étend sur toute la longueur du tuyau et 
améliore le chauffage dans les climats extrêmement froids.  Les tuyaux de 
chauffage qui doivent être acheminés à l’intérieur de la cabine ne doivent pas être 
isolés. 

Un (1) ===== Aucune exigence supplémentaire en maNère de CVC ==== Y___N___ 
05-02-0053   
 
Un (1) A / C Condenser Emplacement Centre monté sur le toit Y___N___ 
05-02-0200   

CONDENSEUR 
 
Le système de climaDsaDon de la cabine doit comprendre un (1) condenseur HE 
à profil bas qui doit être centré vers l’avant sur le toit de la cabine. 

Un (1) VenNlateurs auxiliaires de dégivrage Y___N___ 
05-02-0300   

VENTILATEURS AUXILIAIRES DE DÉGIVRAGE 
 
Deux (2) venDlateurs de dégivrage de 6 » de diamètre chacun intégrés dans la 
tête du conducteur et de l’officier inclinés vers le pare-brise pour une meilleure 
circulaDon de l’air. 

Un (1) Rosenbauer CleanAir Laveur d’air de recirculaNon de cabine Y___N___ 
05-02-0600   

LAVEUR D’AIR DE RECIRCULATION D’AIR PROPRE 
 
 
La cabine de l’appareil d’incendie doit être équipée d’un système de filtraDon de 
l’air de recirculaDon de la cabine CleanAir. Le système CleanAir doit être monté 
derrière le tunnel moteur et être conçu pour éliminer les parDcules nocives, les 
composés organiques volaDls (COV) et les autres gaz de la cabine. Le système 
doit contenir deux (2) filtres différents logés dans une boîte métallique. Le filtre à 
charbon acDf doit avoir un rendement minimal de 75 % pour éliminer les COV 
lors du premier passage, tel qu’il a été testé par une installaDon indépendante 
d’essai des parDcules. Les essais doivent être effectués conformément à la 
norme ASHRAE 145.2 Performance of Gas-Phase Air PurificaDon Systems. 
Aucune excepDon.  
 
Le premier filtre du système doit être conçu pour éliminer les parDcules telles 
que la fumée, les émissions de gaz d’échappement du véhicule, la poussière, etc. 
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de la cabine à l’uDlisaDon d’un filtre MERV (minimum efficiency reporDng value) 
chargé électrostaDquement 15. Ce filtre doit être conçu pour piéger 85 à 95 % 
des parDcules d’une taille aussi peDte que 0,3 micron. Aucune excepDon 
 
Le deuxième filtre doit être un filtre à charbon acDf contenant à la fois du 
charbon de coque de noix de coco et du permanganate de potassium. CeFe 
combinaison doit être capable d’éliminer plus de 350 types différents de 
contaminants et de gaz de l’air. Le filtre doit être piégé et/ou modifier la chimie 
chimique des COV. Aucune excepDon. 
 
Le système doit être conçu pour faire recirculer l’air à l’intérieur de la cabine au 
moins 3 fois toutes les 10 à 15 minutes, selon la taille et la configuraDon de la 
cabine. 
 
Le système doit être câblé par l’interrupteur principal de la baFerie et doit être 
muni d’un interrupteur marche/arrêt situé près du poste du conducteur ou de 
l’officier. 
 
Les résultats des essais doivent être fournis sur demande par le laboratoire 
indépendant.  

Un (1) ======Pas de toit auxiliaire monté sur le toit Coleman Roughneck 13.5K ===== Y___N___ 
05-02-0799   
 
Un (1) Placement du moteur Y___N___ 
06-00-0050   
 
Un (1) Supplément Cummins L9 Y___N___ 
06-00-0051   
 
Un (1) Moteur, Cummins L9, SpécificaNons de base, 2021- Commandant Y___N___ 
06-00-1610   

MOTEUR 
 
Un moteur Cummins L9 de 9,0 litres, à quatre temps alimenté au diesel et 
turbocompressé, doit comporter les éléments suivants: 
 

• L’un des rapports puissance/poids les plus élevés de sa catégorie 
 

• Revêtements humides remplaçables robustes, suiveurs à rouleaux, filtraDon de 
l’huile de dérivaDon avec rotaDon remplaçable sur cartouche et refroidissement 
ciblé du piston pour un service plus long dans les environnements de travail 
difficiles 
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• Système EGR refroidi amélioré 
 

• 543 pouces cubes de déplacement 
 

• Système d’alimentaDon en carburant à rampe commune haute pression 
produisant une quanDté précise de carburant à ultra hautes pressions 
 

• Commandes électroniques robustes et enDèrement intégrées du moteur 
 

• Pompe de relèvement électrique.  Aucune excepDon. 
 
Le moteur doit être couplé à un Holset VGT™ (Variable Geometry 
Turbocompressor).   
 
Le moteur doit être rempli d’huile moteur Citgard 500 (ou équivalente) SAE 
15W40 CJ4 à faible teneur en cendres de marque Citgo pour une lubrificaDon 
correcte du moteur. 
 
Le moteur doit être cerDfié EPA pour répondre aux normes d’émissions de 2021 
sans compromeFre les performances, la fiabilité ou la durabilité en uDlisant la 
recirculaDon des gaz d’échappement refroidis et la technologie de réducDon 
catalyDque sélecDve.     
 
Le moteur doit être muni d’un bouchon de vidange d’huile installé par le 
fabricant d’origine.  
 
Le moteur doit comporter une programmaDon qui régira la vitesse maximale du 
véhicule. 
 
PLACEMENT DU MOTEUR 
 
Le moteur doit être d’une distance maximale de 36 pouces entre l’axe médian de 
l’essieu avant et la face avant du bloc moteur.   Le couvercle des soupapes du 
moteur doit être situé à une distance maximale de 23 » du haut du cadre.  
 
L’emplacement du moteur doit assurer une réparDDon opDmale du poids sur 
l’essieu avant afin d’améliorer la maniabilité du véhicule.  Un poids plus élevé 
devant l’essieu avant peut provoquer un « effet pivot » et provoquer des 
condiDons dangereuses de « direcDon anD-chocs ». 
 
Le moteur doit être monté dans une posiDon qui assure la hauteur la plus basse 
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possible du tunnel moteur intérieur. La hauteur du tunnel moteur par rapport au 
plancher du châssis-cabine ne doit pas dépasser 21 pouces de hauteur à 
l’intérieur de la cabine. 
 
 
COMPRESSEUR D’AIR 
  
Le compresseur d’air prévu pour le moteur doit être un compresseur 
d’entraînement à passage monocylindre Wabco® SS318 capable de produire 18,7 
pi³/min à 1200 tr/min.  Le compresseur d’air doit présenter une efficacité de 
distribuDon plus élevée, ce qui se traduit par une plus grande quanDté d’air par 
cheval-vapeur absorbé.  Le compresseur doit comprendre une culasse en 
aluminium qui doit améliorer le refroidissement, réduire le poids et diminuer la 
formaDon de carbone. Une technologie supérieure de finiDon des pistons et des 
alésages doit réduire la consommaDon d’huile et augmenter considérablement la 
durée de vie des composants du système. 
 
RÉGULATEUR D’AIR 
  
Un régulateur d’air doit être prévu pour contrôler les pressions d’entrée et de 
sorDe du compresseur d’air monté sur le moteur.  Le régulateur doit être 
étalonné pour saDsfaire aux prescripDons FMVSS. Le régulateur d’air doit être 
intégré dans l’ensemble sécheur d’air. 

Un (1) 450HP Cummins L9 - 2021 Y___N___ 
06-00-1622   

CHEVAL-VAPEUR 
 
Le moteur doit avoir 450 chevaux à 2100 tr / min, avec une vitesse régulée de 
2200 tr / min.   
 
Le moteur doit avoir un couple de 1250 pieds-livres à 1400 tr / min. 
 
Le moteur doit être muni d’un bouchon de vidange standard. 

Un (1) Embrayage de venNlateur - L9 Y___N___ 
06-02-1110   

ENTRAÎNEMENT DU VENTILATEUR DU MOTEUR 
  
Le venDlateur du système de refroidissement du moteur doit comprendre un 
entraînement de venDlateur Horton à embrayage à embrayage d’une (1) pièce à 
neuf (9) pales contrôlé par thermostat et un carénage.  
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Lorsque le venDlateur à embrayage est débrayé, il doit améliorer les 
performances du véhicule, le chauffage de la cabine dans les climats froids et 
l’économie de carburant.  La concepDon de l’embrayage du venDlateur doit être 
à sécurité intégrée de sorte qu’en cas de défaillance de l’entraînement de 
l’embrayage, le venDlateur doit s’enclencher pour empêcher la surchauffe du 
moteur due à la défaillance de l’embrayage du venDlateur. 

Un (1) Frein moteur auxiliaire à compression (JAKE) Y___N___ 
06-02-1526   

FREIN MOTEUR AUXILIAIRE 
  
Un frein à compression du moteur Cummins, pour le moteur six (6) cylindres, doit 
être fourni. Le frein à compression du moteur doit: 
 

• AcDver l’accélérateur à 0 % en mode de foncDonnement et acDver les feux stop 
du véhicule. 
 
PRÉSÉLECTION DE TRANSMISSION 
  
Lorsque le frein auxiliaire est enclenché, la transmission passe automaDquement 
en deuxième vitesse pour diminuer la vitesse.  La transmission doit assister le 
système de freinage de secours, ralenDssant ainsi le véhicule. 

Un (1) Moteur à haut régime de ralenN 1250 tr / min Y___N___ 
06-03-1010   

PROGRAMMATION MOTEUR À HAUT RÉGIME DE RALENTI 
 
Le ralenD élevé du moteur sera réglé à 1250 tr/min. Le ralenD élevé ne sera 
opéraDonnel que lorsque le frein de staDonnement sera réglé et que la 
transmission du camion sera au point mort.  

 
Un (1) Commande de ralenN élevée du moteur manuelle et automaNque sans charge Mng Y___N___ 
06-03-1025   

COMMANDE DE RALENTI ÉLEVÉ DU MOTEUR 
 
Le véhicule doit être équipé d’un régulateur automaDque de la vitesse au ralenD 
élevé.  Il doit être préréglé de sorte que, lorsqu’il est acDvé, il fasse foncDonner le 
moteur au régime approprié pour augmenter la puissance de l’alternateur et 
opDmiser la puissance du système CVC. 
 
Ce disposiDf ne doit foncDonner que lorsque l’interrupteur principal est acDvé et 
que la transmission est au point mort avec le frein de staDonnement.  Le disposiDf 
doit se désengager lorsque l’opérateur appuie sur la pédale de frein ou lorsque la 
transmission est mise en marche, et doit pouvoir être mis à la disposiDon 
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manuellement, par l’intermédiaire d’un interrupteur, ou se réengager 
automaDquement lorsque le frein est réglé ou lorsque la transmission est placée 
au point mort. 

Un (1) Contrôles et remplissages de fluides chez Grille L9 Y___N___ 
06-03-2010   

REMPLISSAGE ET CONTRÔLE DES FLUIDES 
 
Pour faciliter l’entreDen et l’accès, les contrôles de fluide suivants doivent être 
situés derrière le panneau de mailles inclinables et/ou amovibles: 
 

• BandeleFe réacDve à huile moteur 
 

• Verre de visée de liquide de refroidissement du moteur 
 

• FloFeFe à jauge de fluide de direcDon assistée 
 

• Liquide lave-glace 
 

Le remplissage de fluide suivant doit être situé derrière le panneau de mailles 
inclinables et/ou amovibles: 
 

• Huile moteur 
 

• DirecDon assistée 
 
Les proposiDons prévoyant l’accès à des contrôles de fluides par le tunnel ou par 
surélévaDon de la cabine ne sont pas prises en considéraDon. 

Un (1) Système de refroidissement du moteur - L9 Y___N___ 
06-04-2002   

SYSTÈME DE REFROIDISSEMENT DU MOTEUR 
 
Le radiateur et le système de refroidissement complet doivent saDsfaire ou 
dépasser les exigences de la NFPA et du système de refroidissement du fabricant 
du moteur. 
 
Le système doit comprendre et comporter les éléments suivants: 
 

• Un refroidisseur d’air de suralimentaDon empilé verDcalement fournissant la 
capacité de refroidissement maximale pour le moteur.  Les proposiDons 
proposant un refroidisseur d’air de suralimentaDon empilé horizontalement ne 
sont pas acceptables.  Aucune excepDon 
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• Le refroidisseur d’air de suralimentaDon et le radiateur doivent mesurer au 
moins 1382 pouces carrés 
 

• Un réservoir de surtension avec une sonde de refroidissement faible et capable 
d’éliminer l’air entraîné du système de refroidissement, avec verre de visée 
intégré 
 

• Écrans de recirculaDon du radiateur pour empêcher l’air chauffé de rentrer dans 
le système de refroidissement et d’affecter les performances 
 

• Supports permeFant à l’ensemble du radiateur de passer à travers le cadre pour 
un entreDen en cas de besoin - Aucune excepDon 
 

• L’emplacement du moteur doit fournir un minimum de 8 » entre le venDlateur 
du moteur et le radiateur pour maximiser le flux d’air et le refroidissement du 
moteur. 
 

• Un filtre à eau Spin on Element avec inhibiteur de corrosion doit être prévu pour 
le système de refroidissement.  Aucune excepDon. 
 

• Le filtre de liquide de refroidissement doit être muni de deux (2) vannes d’arrêt, 
une (1) entrée et une (1) sorDe.  Aucune excepDon. 
 

• Le système de refroidissement doit être testé et cerDfié par le constructeur du 
moteur. 
 
 
TUYAUX DE LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT 
  
Le tuyau des systèmes de refroidissement doit être formé d’un tuyau en silicone 
et d’un tube en acier aluminisé formé et comporter des pinces à ressort à tension 
constante. 
 
LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT DU MOTEUR 
 
L’ensemble de refroidissement doit comprendre un liquide de refroidissement à 
durée de vie prolongée (ELC).  L’uDlisaDon d’ELC offre des intervalles plus longs 
entre les changements de liquide de refroidissement par rapport aux liquides de 
refroidissement standard, ce qui améliore les performances.  Le liquide de 
refroidissement doit contenir un mélange 50/50 d’éthylène glycol et d’eau 
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désionisée pour empêcher le liquide de refroidissement de geler à une 
température de -34 degrés F. 
 
Les addiDfs de refroidissement supplémentaires (SCA) ne sont pas nécessaires 
car cela fait parDe de la composiDon du liquide de refroidissement à durée de vie 
prolongée. 

Un (1) ProgrammaNon de l’embrayage du venNlateur - Standard Y___N___ 
06-04-3000   

Le venDlateur d’embrayage doit s’enclencher automaDquement en mode pompe 
(le cas échéant). 

Un (1) Vanne d’arrêt de la vanne de refroidissement avec connexion - pour chauffage supplémentaire Y___N___ 
06-04-4010   

VANNE D’ARRÊT SUPPLÉMENTAIRE DU LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT 
  
Une vanne d’arrêt supplémentaire du liquide de refroidissement avec 
raccordement doit être installée dans les conduites de refroidissement du 
châssis munies d’un connecteur.  Cela doit permeFre l’installaDon d’un disposiDf 
de chauffage supplémentaire, tel qu’un disposiDf de chauffage du comparDment 
de la pompe, sans vidange du système de refroidissement. 

Un (1) Échangeur de chaleur de pompe moteur L9 Y___N___ 
06-05-1002   

ÉCHANGEUR DE CHALEUR DE POMPE DE MOTEUR 
  
Un échangeur de chaleur à réservoir unique de liquide de refroidissement à eau 
doit être installé entre le moteur et le radiateur.  Cet échangeur de chaleur de 
pompe doit faire circuler l’eau de la pompe à incendie vers l’échangeur de chaleur, 
réduisant ainsi la température du liquide de refroidissement pour le moteur.  
L’échangeur de chaleur doit être conçu de manière à empêcher l’eau de la pompe 
d’entrer en contact avec le liquide de refroidissement du moteur. 

Un (1) FiltraNon et restricNon de l’admission d’air moteur L9 Y___N___ 
06-05-3010   

ADMISSION D’AIR DU MOTEUR 
  
Le système d’admission d’air du moteur doit comprendre un filtre d’admission 
d’air séparateur de braises situé derrière le carénage. 
 
Le filtre doit protéger le filtre à air en aval des braises à l’aide d’une combinaison 
d’écrans métalliques plats et serDssés uniques intégrés dans un cadre en acier 
résistant à la corrosion.   
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Ce tamis mulDcouche doit être conçu pour piéger les braises ou les laisser brûler 
avant de traverser le paquet, tout en ne créant qu’une restricDon minimale du flux 
d’air à travers le système.  Un neFoyage périodique ou un remplacement de 
l’écran suffit après l’installaDon. 
 
L’admission doit également être équipée d’un séparateur d’eau de type cyclone 
pour éliminer l’humidité indésirable de l’air entrant. 
 
Le moteur doit comporter un filtre d’admission d’air qui doit être boulonné au 
châssis et situé sous l’avant de la cabine. Ce filtre de type sec doit garanDr que la 
poussière et les débris sont contenus en toute sécurité à l’intérieur du boîDer 
jetable, éliminant ainsi le risque de contaminaDon du système d’admission d’air 
pendant l’entreDen du filtre à air via un joint étanche. 
 
Le filtre doit avoir une capacité d’au moins 1350 pieds cubes d’air par minute.  Le 
média en papier filtre doit être en un matériau traité ignifuge.  Un indicateur de 
restricDon du filtre à air électrique doit également être inclus avec le système. 

Un (1) Système d’échappement moteur One Piece Officer Side DPF/SCR - L9 380 ch et plus -2017 Y___N___ 
06-06-3732   

SYSTÈME D’ÉCHAPPEMENT DU MOTEUR 
  
Le système d’échappement doit comprendre un filtre à parDcules diesel (DPF) 
monobloc, un catalyseur d’oxydaDon diesel et un catalyseur de réducDon 
catalyDque sélecDve (SCR) pour répondre aux normes actuelles de l’EPA.  
Le catalyseur de réducDon catalyDque sélecDve doit uDliser une soluDon de 
fluide d’échappement diesel composée d’urée et d’eau purifiée pour converDr 
l’oxyde d’azote en azote, en eau et en traces de dioxyde de carbone. La soluDon 
doit être injectée dans le système entre les chambres DPF et SCR. 
 
Le système doit uDliser un tube d’échappement en acier inoxydable de 0,065 
pouce d’épaisseur entre le turbo du moteur et le FAP.  
 
La cartouche de post-traitement à l’extrémité du tuyau d’échappement doit être 
reliée à des pinces étanches sans fuite. La décharge doit se terminer 
horizontalement sur le côté droit du véhicule devant les pneus arrière à l’aide 
d’un diffuseur de gaz d’échappement.  
 
Le diffuseur doit abaisser la température des gaz d’échappement pendant le 
cycle de régénéraDon. 

Un (1) DEF Tank - Commandant Y___N___ 
06-06-4006   
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RÉSERVOIR DE LIQUIDE D’ÉCHAPPEMENT DIESEL 
  
Il doit y avoir un réservoir en polyéthylène réDculé moulé pour le fluide 
d’échappement diesel (DEF).  Le réservoir doit avoir une capacité d’au moins 
cinq (5) gallons uDlisables (18,92 litres) et doit être monté sur le côté gauche du 
cadre du châssis devant les baFeries sous le cadre.  Le support de montage doit 
être galvanisé à chaud.   
 
 
La citerne de DEF doit être conçue avec une capacité de dilataDon en cas de 
congélaDon des fluides. Le liquide de refroidissement du moteur, qui doit être 
contrôlé par thermostat, doit être passé dans les conduites de la citerne pour 
empêcher le FED de geler et pour fournir un moyen de décongeler le liquide s’il 
devait geler. 

Un (1) Porte de remplissage d’accès au réservoir DEF Y___N___ 
06-06-4100   

RÉSERVOIR DE LIQUIDE D’ÉCHAPPEMENT DIESEL 
  
Une porte d’accès doit être prévue sur la marche arrière supérieure de la zone 
réservée à l’équipage gauche pour l’accès à la citerne DEF. 

Un (1) AqénuaNon de la température d’échappement du moteur Y___N___ 
06-08-0100   

ACCESSOIRES D’ÉCHAPPEMENT MOTEUR 
  
Un disposiDf de réducDon de la température des gaz d’échappement doit être 
expédié en vrac pour être installé par le constructeur de la carrosserie sur le 
véhicule.  Le disposiDf de réducDon de la température doit abaisser la température 
des gaz d’échappement en combinant l’air ambiant avec les gaz d’échappement à 
la sorDe des gaz d’échappement. 

Un (1) Enveloppe d’échappement du moteur Y___N___ 
06-08-0200   

ENVELOPPE D’ÉCHAPPEMENT MOTEUR 
  
Le tuyau d’échappement entre le turbo du moteur et le filtre à parDcules diesel 
(FAP) doit être enveloppé d’un couvercle thermique afin de retenir la chaleur 
nécessaire à la régénéraDon du FAP. L’enveloppe d’échappement doit également 
aider à protéger les composants environnants de la chaleur rayonnante qui peut 
être transférée de l’échappement.  

Un (1) Transmission Allison 3000 EVS Y___N___ 
07-01-0100   

TRANSMISSION 
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Le groupe motopropulseur doit comprendre une transmission automaDque à 
conversion de couple Allison modèle EVS 3000 comprenant des commandes 
électroniques.  La transmission doit comporter deux (2) plaqueFes de prise de 
force à 10 boulons situées sur le boîDer du converDsseur.    
  
La transmission doit comprendre deux (2) filtres à huile internes et un fluide de 
transmission approuvé par Allison qui doit être uDlisé dans la lubrificaDon de la 
transmission EVS.  Un capteur électronique de niveau d’huile doit être inclus avec 
la lecture située dans le sélecteur de postes.  
 
La transmission doit inclure des capacités de diagnosDc pronosDque. Ces capacités 
doivent inclure la surveillance de la durée de vie du fluide, l’indicaDon du 
changement de filtre et l’entreDen de l’embrayage de transmission.  
  
Les rapports de transmission doivent être:   

1er 3.49:1  
2ème 1.86:1  
3ème 1.41:1  
4ème 1.00:1  
5ème 0,75:1 
6ème 0,65:1 (le cas échéant) 
Apocalypse 5.03:1 

 
SYSTÈME DE REFROIDISSEMENT DE TRANSMISSION 
 
La transmission doit comprendre un système de refroidissement eau-huile situé 
dans la boucle de refroidissement entre le radiateur et le moteur.  Le système de 
refroidissement de la transmission doit saDsfaire à toutes les exigences du 
fabricant de la transmission.  Le système de refroidissement de la transmission 
doit comporter un débit conDnu d’eau de dérivaDon du moteur pour maintenir un 
refroidissement ininterrompu de la transmission. 
 
FICHE DE VIDANGE DE TRANSMISSION 
 
La transmission doit comprendre un bouchon de vidange magnéDque installé par 
le fabricant d’origine.  
 
NEUTRE AUTOMATIQUE 
  
La transmission doit être munie d’un neutre automaDque.  Lorsque le frein de 
staDonnement est serré, la transmission revient automaDquement au point mort.  
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Un (1) Fluide de transmission - SynthéNque Y___N___ 
07-01-0502   

FLUIDE DE TRANSMISSION 
  
La transmission doit comprendre deux (2) filtres à huile internes et un fluide de 
transmission synthéDque approuvé par Allison qui doit être uDlisé dans la 
lubrificaDon de la transmission EVS.  Un capteur électronique de niveau d’huile 
doit être inclus avec la lecture située dans le sélecteur de postes. 

Un (1) Clavier à bouton-poussoir GEN V-E Transmission Y___N___ 
07-02-0008   

SÉLECTEUR DE CHANGEMENT DE VITESSE DE TRANSMISSION 
  
Un pavé tacDle sensible à la pression Allison GEN V doit être fourni et situé sur le 
tunnel à droite du conducteur.  
Le sélecteur de changement de vitesse doit fournir un indicateur sur l’affichage 
numérique et alerter le conducteur/opérateur lorsqu’une foncDon d’entreDen 
spécifique est requise.  

Un (1) ProgrammaNon du mode de transmission 5ème démarrage / 5ème mode Y___N___ 
07-02-0052   

PROGRAMMATION EN MODE DE TRANSMISSION 
  
La transmission, au démarrage, sélecDonnera le foncDonnement de la cinquième 
vitesse sans avoir besoin d’appuyer sur le bouton de mode. 

Un (1) Transmission Feature Programming I/O Package 198/Pumper Y___N___ 
07-02-0066   
PROGRAMMATION DE TRANSMISSION 

 
Le paquet de vocaDon EVS numéro 198 pour le service d’incendie pour cet appareil en tant que pompeur.  Ce 
boîDer doit comporter un neutre automaDque avec priorité du sélecteur. CeFe foncDon commande la 
transmission au point mort lorsque le frein de staDonnement est appliqué, quelle que soit l’autonomie 
demandée sur le sélecteur de changement de vitesse, ce qui nécessite de resélecDonner la plage de transmission 
pour sorDr du point mort pour la neutralisaDon.  

 
Cet ensemble doit être couplé à l’uDlisaDon d’une prise de force à arbre divisé et comporter des circuits de 
pompage. La transmission détectera le signal d’engagement de la pompe et sélecDonnera ou désélecDonnera 
automaDquement le verrouillage de la quatrième vitesse.  Ces circuits doivent être uDlisés pour permeFre au 
véhicule de foncDonner dans le blocage de la quatrième plage tout en foncDonnant en mode pompe en raison 
du rapport de 1 à 1 à travers la transmission, de sorte que la vitesse de sorDe du moteur est la vitesse d’entrée 
de la pompe.  Le rendement de la pompe peut être facilement calculé en uDlisant ceFe vitesse d’entrée et le 
rapport d’entraînement de la pompe elle-même pour évaluer les gallons d’eau que la pompe peut fournir. 
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Un connecteur de diagnosDc à neuf (9) broches sera fourni. 

 
Le module trans doit contenir les circuits suivants: 
ID de 
foncMon 

DescripMon AffectaMon de fil 

C1 SorDe de l’interface du lecteur de prise de 
force 1 

142 

J Mode pompe des camions d’incendie (4e huis 
clos) 

122/123 

C Indicateur de portée 145 (4ème) 
G1 SorDe de l’interface du lecteur de prise de 

force 1 
130 

 Retour du signal 103 
   
   
 
Un (1) Transmission Spicer 1710 HD Y___N___ 
07-02-0251   

CHAÎNE CINÉMATIQUE 
  
Toutes les transmissions doivent être en tube métallique robuste et équipées de 
joints universels de la série Spicer 1710.   
 
Les arbres doivent être équilibrés dynamiquement avant l’installaDon afin 
d’aFénuer les vibraDons futures.  Dans les zones de la chaîne cinémaDque où un 
arbre de glissement est requis, le joint coulissant cannelé doit être recouvert 
d’une couche® de glisse. 

Un (1) Filtre à carburant/séparateur d’eau Cummins FS1098 Y___N___ 
07-04-0120   

FILTRE À CARBURANT/SÉPARATEUR D’EAU 
  
Le système d’alimentaDon en carburant doit être équipé d’un filtre à 
carburant/séparateur d’eau Fleetguard FS1098 comme filtre primaire. Le filtre à 
carburant doit être muni d’une soupape de vidange.  
 
Un capteur d’eau dans le carburant doit être muni et relié à une lampe du tableau 
de bord et à une alarme sonore pour indiquer la présence d’eau dans le séparateur 
carburant/eau. 
 
Un filtre à carburant secondaire doit être inclus tel qu’approuvé par le 
constructeur du moteur. 
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Un (1) Conduites de carburant tresse d’aramide Y___N___ 
07-04-0216   

CONDUITES DE CARBURANT 
  
Les conduites d’alimentaDon et de retour du circuit d’alimentaDon en carburant 
installées entre le réservoir de carburant et le moteur doivent être des conduites 
tressées en aramide noire avec une tresse extérieure en fibres. Les conduites de 
carburant doivent être raccordées par des raccords en acier réuDlisables.  La 
conduite de carburant est compaDble avec les mélanges de biocarburants. 

Un (1) Soupape d’arrêt du carburant (2) au niveau du filtre Y___N___ 
07-04-0225   

VANNE D’ARRÊT DE CARBURANT 
  
Deux (2) soupapes d’arrêt de carburant doivent être installées au filtre à carburant 
pour permeFre le changement du filtre à carburant sans perte de carburant dans 
la pompe à carburant. 

Un (1) Refroidisseur de carburant vers l’arrière de la boîte de baqerie Y___N___ 
07-04-0230   

REFROIDISSEUR DE CARBURANT 
 
Le refroidisseur d’air à flux transversal doit être enDèrement en aluminium et doit 
être fourni pour abaisser la température du carburant permeFant au véhicule de 
foncDonner à des températures ambiantes plus élevées. Le refroidisseur de 
carburant doit être situé en récompense du boîDer de la baFerie, sous le cadre. 
 
Le refroidisseur de combusDble doit comporter un venDlateur pour améliorer le 
transfert de chaleur. 
 
Le refroidisseur de carburant doit être monté sur le châssis à l’aide de supports 
galvanisés trempés à chaud.  Les supports enduits ou peints en poudre ne sont pas 
acceptables.  Aucune excepDon. 

Un (1) Réservoir de carburant, acier inoxydable, 50 gal/189 litres, double remplissage Y___N___ 
07-04-0314   

SYSTÈME D’ALIMENTATION EN ACIER INOXYDABLE 
 
Le réservoir de carburant doit avoir une capacité de cinquante (50) gallons/cent 
quatre-vingt-neuf (189) litres et doit mesurer 35,00 pouces de largeur X 15,00 
pouces de hauteur X 24,00 pouces de longueur.  
 
La citerne doit offrir: 
 

• ConstrucDon en acier inoxydable 
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• Un orifice d’évent qui facilitera la venDlaDon vers le haut du col de remplissage 

pour un remplissage rapide sans aucun « retour de flamme » 
 

• Un (1) orifice de remplissage NPT de 2 » pour le remplissage à gauche avec un 
bouchon de vidange NPT de .5 » centré d’un côté à l’autre à 9 » de l’avant du 
réservoir 
 

• Un évent de contrôle de la bille pour l’expansion et le Drage de carburant liés à la 
température 
 

• Une concepDon comprenant des tubes à double Drage et des brides émeFrices 
 

• Une concepDon défectueuse et doit être construite en acier 
 

• Un extérieur peint en noir 
 
Le réservoir de carburant doit être monté sous le cadre, derrière l’essieu 
arrière.  Il doit y avoir deux (2) suspensions de sangle en trois parDes avec des 
sangles en « U » boulonnées à mi-hauteur sur le réservoir de carburant, ce qui 
permet d’abaisser et de reDrer facilement le réservoir à des fins d’entreDen.  
 
Le matériau du support de sangle doit être en acier inoxydable.  Aucune 
excepDon. 
 
Pour isoler les vibraDons et les mouvements, des plaqueFes d’isolaDon en 
caoutchouc doivent être prévues entre la citerne et les sangles du cintre.  Les 
sangles de la citerne doivent être fixées à des traverses revêtues de caoutchouc 
qui aident à isoler la citerne de la flexion du cadre. 
 
Les goujons de fixaDon de sangle à travers le rail, cachés derrière le corps, ne 
sont pas acceptables. 
 
Toutes les conduites de carburant doivent être reliées à des raccords en acier, 
tous les raccords étant orientés vers le côté droit (bordure de troFoir) du 
châssis. 
 
Les conduites de carburant du châssis doivent comporter une longueur 
supplémentaire de 4 pieds prévue pour que le réservoir puisse être facilement 
abaissé et reDré à des fins d’entreDen, qui doit être enroulé et fixé au sommet 
du réservoir. 
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Un (1) DisposiNon relaNve à l’état de foncNonnement du réservoir de carburant Extension de la 
conduite de carburant de 12' 

Y___N___ 

07-04-0360   
CONDUITE DE SERVICE DE RÉSERVOIR DE CARBURANT 
 
Les conduites de carburant doivent être prolongées jusqu’à 12 pieds. 

Un (1) Essieu avant Hendrickson SteerTek 20000 # Y___N___ 
07-05-010B   

ESSIEU 
 
La poutre de l’essieu avant doit être conçue pour supporter 20 000 lb et se 
composer d’une construcDon de secDon transversale fabriquée avec une plaque 
de 100 ksi et d’une architecture de poutre conDnue pour minimiser les points de 
contrainte pour une durabilité accrue. La secDon transversale en forme de boîte 
résiste plus efficacement aux forces horizontales, verDcales et de torsion que les 
essieux tradiDonnels à poutre en I, tout en contribuant à réduire les 
changements dynamiques de carrossage et de pied, de sorte qu’un essieu 
tradiDonnel à poutre en I ne doit pas être envisagé. L’essieu doit comporter un 
pivot d’aFelage amovible pour faciliter l’entreDen du pivot d’aFelage. Les 
jointures doivent permeFre la compaDbilité avec les freins à disque montés à la 
posiDon 12 heures et avec les freins à tambour et permeFre une coupe de roue 
jusqu’à 45 degrés. Ils doivent également uDliser des bagues et des joints 
d’étanchéité haut de gamme pour offrir une protecDon accrue contre les 
éléments et améliorer la durée de vie de la bague. 
 
L’essieu doit être muni d’une fiche magnéDque. 
 
L’essieu est garanD pour cinq (5) ans ou cinq cent mille (500 000) milles, selon la 
première éventualité.  Aucune excepDon. 

 

Un (1) Huile lubrifiante pour roulement de roue avant Y___N___ 
07-05-0120   

 
LUBRIFICATION DU ROULEMENT DE ROUE AVANT  
  
Les roulements de roue de l’essieu avant doivent être lubrifiés à l’huile.  Le niveau 
d’huile peut être vérifié visuellement via des fenêtres d’inspecDon claires dans les 
moyeux de l’essieu avant. 

Un (1) Suspension avant Hendrickson Parabolic Spring 20K Y___N___ 
07-05-0272   

SUSPENSION AVANT 
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La suspension doit être consDtuée de ressorts paraboliques à lames mulDples 
avec double œil avant enveloppé qui sont regroupés dans un groupe de pinces 
intégré qui facilite l’assemblage OEM sur la poutre d’essieu et réduit le nombre 
de pièces. Les boulons du groupe de serrage sont serrés sur le dessus du groupe 
de serrage contrairement au boulon en U tradiDonnel sur le fond, ce qui facilite 
l’accès avec une clé dynamométrique pour l’entreDen. Le ressort doit également 
comporter une fixaDon de choc inférieure avec un œil retourné. Les ressorts 
conDendront des bagues filetées pour permeFre une simplificaDon de 
l’alignement des ressorts ainsi qu’une longue durée de vie et une meilleure 
qualité de conduite. La géométrie de la suspension et du ressort sera opDmisée 
pour améliorer la direcDon des chocs et Ackermann. Deux amorDsseurs bitubes 
ZF Sachs doivent être munis de la suspension avant. Les amorDsseurs doivent 
être spécialement conçus pour les ressorts à lames paraboliques présentant une 
courbe caractérisDque dégressive uDlisant un système de piston breveté. Les 
amorDsseurs doivent comporter des soupapes à piston et de base à plusieurs 
étages. La combinaison de soupapes doit aFeindre les caractérisDques 
d’amorDssement souhaitées qui sont idéales pour l’applicaDon. La suspension 
doit être évaluée à un minimum de 20 000 lb. Sans excepDon. 

Un (1) Volant intelligent à 4 rayons avec inclinaison ESC / télescopique 18 » Y___N___ 
07-05-0311   

VOLANT ET COLONNE 
 
Le véhicule doit être équipé d’une colonne de direcDon inclinable/télescopique 
Douglass Autotech de 18 po qui doit offrir jusqu’à cinq (5) posiDons d’inclinaison.  
La colonne de direcDon doit comprendre un levier de clignotant à annulaDon 
automaDque, un interrupteur de détresse à quatre voies et un gradateur de 
projecteurs.  La colonne de direcDon doit également comporter un capteur 
d’angle de braquage. 
 
Le volant doit être une roue intelligente VIP à quatre (4) rayons et doit être fini 
avec un rembourrage en mousse recouvrant de vinyle et doit inclure un bouton 
de klaxon.  La roue intelligente doit comporter des commandes rétroéclairées de 
chaque côté de la roue.  Les interrupteurs du côté gauche doivent commander 
les phares, les essuie-glaces intermiFents, l’essuie-glace éteint, le lavage et 
l’essuie-glace haut et bas.  Les interrupteurs latéraux droits doivent commander 
le klaxon à air, le frein moteur coupé, les foncDons basses, moyennes et hautes.  
 
Le module de roue intelligente doit disposer d’une mémoire permeFant 
d’enregistrer les derniers réglages du frein moteur. Aucune excepDon. 
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Le châssis doit comporter un klaxon électrique double de 12 volts avec un 
minimum de 110 décibels. 

Un (1) DirecNon assistée TRW TAS 85 w/Assist - 20K et plus - L9 Steertek Axle Y___N___ 
07-05-0341   

BOÎTIER DE DIRECTION ASSISTÉE AVEC ASSISTANCE 
 
L’installaDon de direcDon assistée doit être un TRW modèle TAS 85 et doit 
comprendre les éléments suivants: 
 

• Une pompe de direcDon assistée à paleFes coulissantes, hydraulique équilibrée, 
hydraulique et à déplacement posiDf entraînée par le moteur 
 

• Lien de traînée monobloc de 2 » de diamètre pour maintenir un alignement 
constant des roues, ce qui réduit l’entreDen. 
 

• L’appareil à gouverner doit être monté sur un plan incliné de 9 degrés par 
rapport au plan central du châssis.  CeFe technique de montage est conçue pour 
réduire l’angle de foncDonnement des arbres de direcDon d’entrée.  Un véhicule 
plus direct, plus réacDf et plus souple résultera de ces caractérisDques de 
concepDon uniques. 

 
Une étude cerDfiée de couple et de géométrie par TRW doit être disponible sur 

demande. 
Un (1) Interrupteur boue/neige Y___N___ 
07-05-0500   

INTERRUPTEUR BOUE / NEIGE 
 
Un interrupteur momentané doit être prévu et correctement éDqueté 
« boue/neige ». L’interrupteur doit être un interrupteur à bascule sur un camion 
point à point ou dans le Vista sur un camion V-Mux. Lorsque l’interrupteur est 
enfoncé une fois, le système doit permeFre un paDnage momentané des roues 
pour obtenir une tracDon dans des condiDons extrêmes de boue et de neige. 
Pendant ceFe période, le voyant ATC doit clignoter en permanence pour averDr 
le conducteur de l’acDvaDon. Appuyez à nouveau sur l’interrupteur pour 
désacDver la foncDon boue/neige. 

Un (1) Essieu arrière, simple 31500# Meritor RS-30-185 Y___N___ 
07-06-0105   

ESSIEU ARRIÈRE 
 
Un essieu moteur Meritor RS-30-185 doit être incorporé comme essieu arrière 
pour le châssis.  L’essieu doit comporter: 
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• Capacité nominale de 31 500 livres 

 
• PosiDon d’empiècement d’entrée élevée pour une uDlisaDon avec des 

applicaDons à empaFement court 
 

• Engrenage hypoïde robuste pour une durée de vie plus longue, une résistance 
accrue et un foncDonnement plus silencieux 
 

• Extrémités de roue standard de l’industrie pour la compaDbilité avec les freins à 
tambour et technologie d’étanchéité d’huile uniDsée pour garder le lubrifiant à 
l’intérieur et aider à prévenir les dommages causés par les contaminants 
 

• BoîDer différenDel rigide pour une résistance élevée de l’essieu et un entreDen 
réduit 
 

• Fiabilité robuste 
 

• BoîDer de forme rectangulaire, formé à chaud avec une épaisseur de paroi 
standard à l’assise à ressort de 0,56 po pour plus de résistance et de rigidité 
 

• Une prise magnéDque 
 

• GaranDe de 5 ans 
 
 
LUBRIFICATION DIFFÉRENTIELLE DE L’ESSIEU ARRIÈRE  
  
Le différenDel de l’essieu arrière doit être lubrifié à l’huile.  
 
LUBRIFICATION DU ROULEMENT DE ROUE ARRIÈRE  
  
Les roulements de roue de l’essieu arrière doivent être lubrifiés à l’huile. 

Un (1) Suspension arrière Hendrickson FIREMAXX EX Air 31000 # Y___N___ 
07-06-020C   

SUSPENSION ARRIÈRE 
  
L’essieu arrière simple doit être équipé d’une suspension pneumaDque 
Hendrickson Firemaax™. La suspension doit comprendre deux ressorts 
pneumaDques opDmisés montés pour couler des bras traînés structurels, une 
traverse transversale pour une stabilité accrue au roulis et deux amorDsseurs 
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robustes. Des vannes de régulaDon de la hauteur d’air doubles doivent être 
installées pour assurer une hauteur de châssis égale des deux côtés du véhicule, 
quelle que soit la charge.  L’alignement des essieux est maintenu à l’aide de deux 
bagues excentriques à chaque support de cadre.   
 
La capacité de suspension arrière doit être évaluée à 31 000 livres. 

Un (1) AmorNsseurs arrière Y___N___ 
07-06-0300   

AMORTISSEURS ARRIÈRE 
  
Les amorDsseurs doivent être fournis par le fabricant de la suspension et installés 
sur la suspension de l’essieu arrière. 

Un (1) Contrôle différenNel de l’essieu arrière DCDL simple Y___N___ 
07-06-0350   

COMMANDE DE DIFFÉRENTIEL D’ESSIEU ARRIÈRE 
  
L’essieu arrière doit comporter un blocage de différenDel contrôlé par le 
conducteur. Cela doit permeFre de verrouiller et de déverrouiller le différenDel 
principal en cas de mauvais état de la route ou de l’autoroute, où une tracDon 
maximale est nécessaire, pour une uDlisaDon à des vitesses ne dépassant pas 25 
mi/h.  

Un (1) Alignement du châssis Y___N___ 
07-06-0420   

ALIGNEMENT DU CHÂSSIS  
  
Les rails du châssis doivent être mesurés pour s’assurer que la longueur est 
correcte et vérifiés par recoupement pour s’assurer qu’ils sont parallèles et carrés 
les uns par rapport aux autres.  Les essieux avant et arrière doivent être alignés au 
laser. Les pneus et les roues avant doivent être alignés et les embouts fixés sur les 
pneus avant par le fabricant de l’appareil. 
 
La documentaDon d’alignement doit être disponible sur demande. 

Deux (2) Perles d’équilibrage à contre-acNon Y___N___ 
07-06-0436   

ÉQUILIBRAGE DES PNEUS 
  
Il doit y avoir des cordons d’équilibrage anD-acDon uDlisés dans tous les pneus. 

Quatre (4) Perles d’équilibrage à contre-acNon Y___N___ 
07-06-0436   

ÉQUILIBRAGE DES PNEUS 
  
Il doit y avoir des cordons d’équilibrage anD-acDon uDlisés dans tous les pneus. 

Un (1) Suspensions - Agenouillage Y___N___ 
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07-06-0450   
COMMANDES DE SUSPENSION 
  
La suspension arrière doit comporter un disposiDf d’agenouillement qui, lorsqu’il 
est acDvé, épuise l’air dans le coussin gonflable pour abaisser le châssis.  
 
Le système d’agenouillement doit être muni d’un interrupteur muni d’un 
disposiDf de verrouillage du frein de staDonnement.  

 
Un (1) Angle de crampe avant 45 degrés Y___N___ 
07-06-0522   

ANGLE DE CRAMPE DE L’ESSIEU AVANT 
  
Le châssis doit avoir un angle de crampe de l’essieu avant de 45 degrés vers la 
gauche et la droite. 

Un (1) (2) Pneus de direcNon 385/65R 22.5 Michelin XZY3 « J » Y___N___ 
07-07-0142   

PNEUS BOVILLONS 
  
Les pneus directeurs doivent être des pneus Michelin 385/65R 22.5 18PR « J » 
tubeless radial XZY3 mixte.  
 
Les pneus directeurs doivent comporter: 
 

• Une capacité de charge estampée de 18 740 livres par essieu avec une capacité de 
vitesse de 65 milles à l’heure lorsqu’elle est correctement gonflée à 120 livres par 
pouce carré 
 

• Une cote de service intermiFente doit donner aux pneus une capacité de charge 
de 20 000 livres par essieu à 65 mi/h ou une capacité de charge de 18 740 livres 
avec une capacité de vitesse de 75 milles à l’heure lorsqu’ils sont correctement 
gonflés à 130 livres par pouce carré. 

 
Un (1) (4) Pneus arrière 315/80R 22.5 Michelin XDN2 Grip « L » Y___N___ 
07-07-0351   

PNEUS ARRIÈRE 
  
Les pneus arrière sont Michelin 315/80R 22.5 20PR « L » tubeless radial XDN2 Grip 
toutes saisons.  
 
Les pneus arrière doivent comporter: 
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• Une capacité de charge estampée de 33 080 livres par essieu avec une capacité de 
vitesse de 75 milles à l’heure lorsqu’elle est correctement gonflée à 130 livres par 
pouce carré 

Un (1) Extension de Nge de soupape - Essieu simple Y___N___ 
07-07-0610   

EXTENSION DE TIGE DE SOUPAPE - ESSIEU UNIQUE 
 
Pour faciliter la vérificaDon et le gonflage du pneu intérieur arrière, celui-ci doit 
être équipé d’une extension de Dge de soupape mulDcouche, les couches 
doivent être les suivantes: de la couche intérieure à la couche extérieure, noyau 
métallique en acier inoxydable, tube à air, enveloppe en acier inoxydable, 
couleur protectrice. 

Un (1) (2) Roues avant Alcoa Dura Black Aluminium 22,5 x 12,25 w / moyeu et couvercles d’écrou Y___N___ 
07-07-0713   

ROUES AVANT 
 
Les roues avant doivent être pilotées par moyeu de roues Alcoa en aluminium de 
22,50 pouces X 12,00 avec une roue monobloc finie en DURA-BLACK.  Le système 
de montage piloté par moyeu doit faciliter l’installaDon et comprendre des 
écrous à bride en deux parDes.  Les roues en aluminium seront traitées des deux 
côtés avec la finiDon DURA-BLACK. La roue sera livrée avec un moyeu de couleur 
assorDe et un couvercle d’écrou. 

 
Un (1) (4) Roues arrière Alcoa DURA-BLACK/Lvl One Aluminium 22,5 x 9,00 w/moyeux 

extérieurs/cornes 
Y___N___ 

07-07-078I   
ROUE ARRIÈRE 

 

Les roues arrière doivent être des roues en aluminium de 22,50 pouces x 9,00 
pouces pilotées par le moyeu Alcoa. Le système de montage piloté par moyeu doit 
faciliter l’installaDon et comprendre des écrous à bride en deux parDes. Chaque 
roue extérieure doit avoir une finiDon DURA-BLACK traitée des deux côtés de la 
roue extérieure. La roue extérieure sera livrée avec un moyeu et un couvercle 
d’écrou de couleur assorDe. 

 

Les roues arrière intérieures doivent être des roues en aluminium pilotées par le 
moyeu Alcoa de 22,50 pouces X 9,00 pouces avec une finiDon machine brillante 
LvL One™.  
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Un (1) ==== Pas de couvre-roue avant ==== Y___N___ 
07-07-0920   
 
Un (1) ==== Pas d’enjoliveur complet, roue arrière ==== Y___N___ 
07-07-0925   
 
Un (1) ==== Anneau de sécurité pour pneus à plat sans roulage ==== Y___N___ 
07-07-0940   
 
Un (1) ==== Anneau de sécurité pour pneus à plat sans roulage ==== Y___N___ 
07-07-0940   
 
Un (1) Vitesse maximale du véhicule 65 Y___N___ 
07-07-0994   

VITESSE MAXIMALE DU VÉHICULE 
  
La vitesse maximale du véhicule doit être programmée à environ 65 mi/h +/-2 
mi/h à régime moteur réglé. 

Un (1) Contrôle électronique de la stabilité Essieu unique Y___N___ 
07-08-0103   

SYSTÈME DE FREINAGE 
  
Un système de freinage pneumaDque à accumulaDon rapide doit être prévu.  Les 
freins à air doivent comprendre un système de deux (2) réservoirs d’air et trois 
(3) réservoirs d’une capacité d’air minimale de 4152 pouces cubes.  Un robinet 
de pédale monté au sol doit être monté à l’intérieur de la cabine pour le contrôle 
progressif du serrage et du desserrage des freins.  Le système doit comporter un 
disposiDf anD-compoundage.  Tous les réservoirs d’air prévus sur le châssis 
doivent être éDquetés pour idenDficaDon. 
 
Les freins à ressort de l’essieu arrière doivent s’acDonner automaDquement dans 
toutes les situaDons où la pression d’air tombe en dessous de 25 PSI et doivent 
comporter un moyen mécanique de desserrer les freins à ressort si nécessaire.  
Une alarme sonore doit indiquer lorsque la pression d’air du système est 
inférieure à 60 PSI. 
 
Un système de freinage anDblocage (ABS) à quatre (4) capteurs et quatre (4) 
modulateurs doit être installé sur les essieux avant et arrière afin d’empêcher les 
freins de se bloquer ou de déraper pendant le freinage lors d’arrêts brusques ou 
sur des surfaces glacées ou mouillées.  Cela doit permeFre au conducteur de 
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garder la maîtrise de la direcDon en cas de freinage brusque et, dans la plupart 
des cas, de raccourcir la distance de freinage.  Le système de surveillance 
électronique doit comporter des circuits diagonaux qui doivent surveiller la 
vitesse des roues pendant le freinage au moyen d’un capteur et d’une bague 
sonore sur chaque roue.  Une lampe ABS montée sur le tableau de bord doit être 
prévue pour averDr le conducteur d’un défaut de foncDonnement du système. Le 
système ABS doit automaDquement débrayer le disposiDf du système de 
freinage auxiliaire si nécessaire.  L’écran indicateur de vitesse doit être capable 
de signaler tous les défauts acDfs à l’aide des normes PID/SID et FMI. 
 
Une sécurité supplémentaire doit être assurée par le régulateur automaDque de 
tracDon (ATC) qui doit être installé sur l’essieu arrière unique.  Le système ATC 
doit appliquer l’ABS lorsque les roues motrices perdent de la tracDon.  Le 
système doit réduire la maneFe des gaz électronique du moteur pour empêcher 
le paDnage des roues lors de l’accéléraDon sur la glace ou les surfaces mouillées. 
 
L’unité de contrôle électronique de la stabilité (ESC) est une extension 
foncDonnelle du système de freinage électronique. Il est capable de détecter 
tout dérapage du véhicule autour de son axe verDcal ainsi que toute tendance au 
retournement. L’unité de commande comprend un capteur de vitesse angulaire 
qui mesure le mouvement du véhicule autour de l’axe verDcal, provoqué, par 
exemple, par des virages ou par un dérapage sur une surface de route glissante. 
Un capteur d’accéléraDon mesure l’accéléraDon latérale du véhicule. Le bus CAN 
(Controller Area Network) fournit des informaDons sur l’angle de braquage. Sur 
la base de l’accéléraDon latérale et de l’angle de braquage, un microcontrôleur 
intégré calcule une vitesse angulaire théorique pour l’état stable du véhicule. 
 
Le système ABS et ESC Meritor Wabco est assorD d’une garanDe de trois (3) ans / 
300 000 milles sur les pièces et la main-d’œuvre.  

Un (1) Supports de réservoir d’air galvanisés à chaud Y___N___ 
07-08-0189   

SUPPORTS ET SANGLES DE RÉSERVOIR D’AIR 

Le ou les réservoirs d’air doivent être montés sur le rail du cadre avec des 
supports galvanisés à chaud, créant ainsi une barrière et une protecDon 
cathodique contre la corrosion, et éliminant la nécessité de peinture de finiDon 
et les exigences subséquentes de peinture de retouche et/ou de repeinture 
totale après un certain temps en raison d’entailles, d’éclats et de corrosion. Les 
supports de réservoir d’air revêtus de poudre ou peints ne sont pas acceptés. 
Aucune excepDon. 
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Toutes les sangles du réservoir d’air doivent être consDtuées d’un câble en acier 
inoxydable revêtu de plasDque. Aucune excepDon. 

Un (1) Freins avant Meritor EX225 Disque 17 » Y___N___ 
07-08-0203   

FREINS AVANT 
  
Les freins avant sont des freins à disque Meritor EX225 Disc Plus avec disques 
venDlés de 17 pouces. Les freins à disque doivent être munis d’indicateurs d’usure 
visuels. 
 
Les freins avant doivent comporter des chambres de frein fournies par Meritor et 
doivent être homologués par applicaDon. 

Un (1) Freins arrière S-Cam Tambour 16.5 » x 7 » Y___N___ 
07-08-0251   

FREINS ARRIÈRE 
  
Les freins à disques arrière doivent être du type Meritor 16,50 pouces X 7,00 
pouces à tambour à came en S. 
 
Les freins arrière doivent comporter des chambres de frein fournies par Meritor 
et doivent être homologuées par applicaDon. 
 
BOUCLIERS ANTI-POUSSIÈRE DE FREIN ARRIÈRE 
  
Les freins à disques arrière doivent être équipés de freins à poussière. 
 
RÉGLEURS DE MOU DE FREIN ARRIÈRE 
 
Les freins arrière doivent être équipés de disposiDfs de réglage automaDque du 
relâchement Meritor installés sur l’essieu, dont la concepDon simple et durable 
offre un poids réduit.  Les disposiDfs de réglage automaDque du relâchement 
doivent être munis d’un écrou de réglage manuel qui ne peut pas être reculé par 
inadvertance et de raccords de graisse filetés pour faciliter l’entreDen. 

Un (1) Roues arrière de frein de staNonnement uniquement Y___N___ 
07-08-0301   
FREIN DE STATIONNEMENT 

 
Lors de l’applicaDon de la soupape push-pull dans la cabine, les freins arrière 
s’engagent via une force mécanique du ressort.  Ceci est accompli par des freins 
arrière à double chambre, saDsfaisant aux exigences FMVSS relaDves au frein de 
staDonnement. 
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Le système de frein de staDonnement doit comporter un disposiDf anD-mélange. 
Un (1) Sécheur d’air Bendix AD-9 Y___N___ 
07-08-0412   

SÉCHEUR D’AIR 
  
Le système de freinage doit comprendre un sécheur d’air Bendix AD-9 avec 
chauffage intégré avec connecteur étanche.  Le système doit avoir un volume de 
purge intégré et un régulateur intégré.   
 
Le système doit présenter les caractérisDques suivantes: 

• Le dessiccant de qualité supérieure assure une plus grande adsorpDon de l’eau  
 

• Spin on sur cartouche remplaçable pour un entreDen simple 
 

• Soupape de sécurité de surpression 
 

• Soupape de coupure turbo pour les applicaDons de compresseur boosté 
 

• Intégré au régulateur d’air 
Un (1) Réservoir d’air 1700 Cu In Y___N___ 
07-08-0513   

RÉSERVOIR D’AIR AUXILIAIRE 
  
Un réservoir d’air auxiliaire doit être installé sur le châssis pour servir 
d’alimentaDon de réserve supplémentaire au système d’air pour le klaxon 
pneumaDque, tout ouDl pneumaDque ou toute autre uDlisaDon du frein hors 
service. 
 
Le réservoir doit offrir un réservoir de 1700 pouces cubes, isolé par une soupape 
de protecDon de pression de 90 PSI du côté de l’alimentaDon du réservoir pour 
empêcher l’épuisement de l’air dans le système de freinage pneumaDque. 

Un (1) Éjecteurs d’humidité chauffés automaNquement avec câble Y___N___ 
07-08-0560   

ÉJECTEURS D’HUMIDITÉ 
  
Des disposiDfs d’éjecDon automaDque de l’humidité chauffés munis d’une 
disposiDon de vidange manuelle doivent être installés sur tous les réservoirs du 
système d’alimentaDon en air. La disposiDon de vidange manuelle doit 
comprendre un câble de tracDon d’acDonnement enroulé et aFaché à chaque 
vanne de vidange.  Les câbles fournis, lorsqu’ils sont déployés, doivent être d’une 
longueur suffisante pour permeFre l’acDvaDon de chaque drain par le côté de 
l’appareil. 
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Un (1) Lignes d’alimentaNon en air Nylon Y___N___ 
07-08-0570   

CONDUITES D’ALIMENTATION EN AIR 
Un double système d’air monté avec des conduites d’air de tubes en nylon 
renforcé à code couleur doit être installé sur le châssis. La conduite de frein 
primaire (arrière) doit être verte, la conduite de frein secondaire (avant) orange, 
la conduite de frein de staDonnement jaune et la conduite auxiliaire (sorDe) sera 
noire; conformément aux normes SAE. Aucune excepDon.  
Des raccords de type poussoir en laiton doivent être uDlisés sur le tube en nylon. 
Tous les tuyaux de chute doivent comprendre des tuyaux recouverts de 
néoprène renforcé de fibres. 

Un (1) Vanne d’arrêt du klaxon à air Y___N___ 
07-08-0590   

VANNE D’ARRÊT DU KLAXON À AIR 
Une vanne d’arrêt située sous le pare-chocs avant doit être installée dans la 
conduite d’alimentaDon du klaxon à air. Le robinet doit être clairement marqué 
et accessible sans inclinaison de la cabine. 

Un (1) Réservoir de corne d’air (1) 1200 cu in Y___N___ 
07-08-0725   

RÉSERVOIR DE CORNE D’AIR 
  
Un (1) réservoir d’air, avec un réservoir de 1200 pouces cubes, doit être installé 
sur le châssis pour servir de réservoir d’alimentaDon pour le foncDonnement des 
averDsseurs d’air.  Le réservoir doit être isolé à l’aide d’une soupape de protecDon 
contre la pression de 90 PSI du côté de l’alimentaDon du réservoir pour empêcher 
l’épuisement de l’air dans le système de freinage à air. 

Un (1) Cadre double canal 35 » Largeur de cadre Y___N___ 
07-09-001B   

CADRE 
 
Le châssis doit être consDtué de deux (2) rails parallèles de type « C », construits 
en faible alliage à haute résistance et doivent comporter les éléments suivants: 

• Un cadre en acier laminé à froid Stenx MODÈLE 110XF  de 10,19 » de hauteur par 3,63 » 
ou équivalent.  

• Bride de .38 » d’épaisseur 

• Canal intérieur mesurant 9,31 » de haut x 3,25 » de profondeur x 0,25 » 
d’épaisseur 
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• La hauteur de 10,19 po du cadre doit être maintenue sur toute la longueur du 
cadre afin de permeFre une capacité de stockage maximale pour l’ensemble de 
l’appareil. 

• Si des rails de cadre plus grands que ceux spécifiés doivent être uDlisés, la 
hauteur maximale de chaque rail de cadre ne doit pas dépasser 10,25 » en aucun 
point du rail de cadre.  Cela garanDra le centre de gravité du véhicule le plus bas 
possible, permeFant une stabilité maximale et offrant la hauteur de carrosserie 
la plus basse possible. 

• Le rail de châssis doit avoir une âme de cadre cohérente sur toute la longueur. 

• L’ensemble de la concepDon du rail de châssis doit être fabriqué aux États-Unis 
d’Amérique et facilement disponible sur le marché des pièces de rechange. 

• AFaches structurales de grade 8, boulons de jarret ne doivent pas être 
acceptables. Aucune excepDon. 

• Le matériel uDlisé pour le châssis doit être résistant à la corrosion. Le procédé 
doit être enduit de deux couches de flocons métalliques de zinc/aluminium dans 
un liant inorganique. Le revêtement un doit être un flocon de zinc et le 
revêtement deux doit être un flocon d’aluminium. Les flocons de zinc se 
corrodent de manière sacrificielle pour protéger le métal de base. Les flocons 
d’aluminium prolongent la durée de vie du zinc. La durée de vie du test de 
brouillard salin, basée sur la norme ASTM B117 sur les fixaDons non assemblées, 
est de 1000 heures à rouille rouge. Le même test sur les fixaDons assemblées est 
de 750 heures à rouille rouge. Le revêtement en deux étapes est conforme à la 
direcDve RoHS car il élimine le chrome hexavalent uDlisé dans la passivaDon des 
revêtements de zinc galvanisés pour créer du zinc jaune (dichromate de zinc). 
L’éliminaDon du zingage réduit également considérablement la probabilité de 
fragilisaDon par l’hydrogène. La fragilisaDon par l’hydrogène est un effet 
secondaire de la galvanoplasDe qui réduit la ténacité et peut entraîner une 
fracture. Aucune excepDon 

• GaranDe à vie du fabricant 
 
Les cotes nominales de trame sont les suivantes: 

• 110 000 PSI en acier allié allié à haute résistance à haute résistance 
 

• Moment de flexion de résistance minimal (RBM) de 2 810 000 pouces livres par 
rail 
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Pour éviter la fissuraDon et la défaillance du châssis au fil du temps, la bride 
supérieure du châssis adjacente à l’installaDon du moteur doit avoir une 
concepDon conique.  Les encoches pour les composants du moteur ne sont pas 
acceptées en raison de la faDgue et du risque de fissuraDon.  Aucune excepDon 
 
 
RENFORCEMENT SOUS CHÂSSIS 
 
Un renfort sous l’aFachement du châssis doit être installé sous les rails du cadre 
dans la zone de transmission afin d’accroître la rigidité verDcale du cadre.   
 
Le renfort sous châssis fournit : 

• ManipulaDon améliorée  
 

• AmélioraDon de la qualité de roulement 
 

• Augmenter la résistance à la faDgue du cadre et de la traverse 
 

• AmélioraDon de la stabilité du véhicule offrant une sécurité accrue aux 
occupants 
 
 
TRAVERSES 
 
Au moins sept (7) traverses en tôle d’acier doivent être installées sur l’appareil.   
 

• Traverses en tôle d’acier à limite d’élasDcité minimale de 50 000 psi 
 

• GaranDe à vie du fabricant pour correspondre à la garanDe du cadre.  Aucune 
excepDon. 
 

• Installé avec un soufflet à une seule pièce pour maximiser la résistance verDcale 
et minimiser la flexion de la traverse 
 

• Les traverses peuvent être inversées si nécessaire pour permeFre l’installaDon 
de la ligne d’entraînement de prise de force sans qu’il soit nécessaire d’entailler 
ou de modifier les traverses.  Aucune excepDon. 
 
 
EXTENSION DU CHÂSSIS AVANT 
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Une rallonge en acier monobloc de 80 000 PSI doit être installée à l’avant des 
rails du cadre.   
 

• Réduit la flexion du cadre, ce qui se traduit par une amélioraDon de la 
maniabilité du véhicule et de la qualité de roulement 
 

• Les concepDons uDlisant plusieurs pièces boulonnées des extensions ne seront 
pas acceptables car elles sont sujeFes à une plus grande flexion, à une 
défaillance possible du châssis et à une fissuraDon de la cabine. 
 

• Permet de reDrer le radiateur par le bas de l’extension du cadre sans incliner la 
cabine du châssis 
 

• Minimise les dommages à la cabine du châssis en cas d’accident frontal 
 

• MainDent l’intégrité structurelle des rails du châssis tout en fixant des extensions 
de pare-chocs de différentes longueurs 
 

• Les rails de cadre évasés ou entaillés et/ou les rallonges ne sont pas acceptés 
 

• Fournit la résistance et la stabilité de base du système d’inclinaison de la cabine 
qui offre un accès supérieur aux composants du moteur et du refroidissement 

 
Un (1) Cadre / Extension avant galvanisée à chaud Y___N___ 
07-09-0137   

FINITION DU CADRE 
 
Avant l’assemblage, chaque secDon de rail de cadre et chaque traverse doit être 
galvanisée à chaud. Le processus de galvanisaDon imprégnera chaque secDon du 
cadre pour éviter la rouille et la corrosion et ne sera pas simplement un sur-
couche.  Les secDons de cadre galvanisées doivent être fournies dans la finiDon 
naturelle, éliminant ainsi les exigences de peinture de finiDon et les exigences 
subséquentes de peinture de retouche et/ou de repeinture totale après un 
certain temps en raison d’entailles, d’éclats et de corrosion.  
La galvanisaDon doit fournir une barrière et une protecDon cathodique contre la 
corrosion. Au cours du processus de galvanisaDon, les secDons complètes du 
cadre et les traverses doivent être immergées dans du zinc fondu; à l’excepDon 
de la traverse qui conDent les supports du moteur. Par diffusion, le zinc doit se 
lier à l’acier au niveau moléculaire. Le revêtement de zinc résultant doit fournir 
une barrière qui protège l’acier de l’environnement.  
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FINITION D’EXTENSION DU CADRE AVANT 
 
La rallonge du châssis avant doit être galvanisée à chaud pour résister aux 
intempéries, à la saleté et à d’autres matériaux corrosifs. 
 
Les proposiDons proposant des cadres enduits ou peints en poudre ne sont pas 
acceptées.  Aucune excepDon. 

Un (1) Pare-chocs avant AspiraNon 5 » Officier derrière l’avant de la cabine Y___N___ 
07-13-0110   

DISPOSITION D’ASPIRATION DU PARE-CHOCS AVANT 
  
Le tablier du pare-chocs doit comprendre un tuyau en acier inoxydable de 5 po 
desDné à être uDlisé comme admission d’aspiraDon pour la pompe.   Le tuyau 
d’aspiraDon doit être acheminé de la zone droite du pare-chocs avant à la zone 
située près de l’arrière de la cabine. 
 
L’avant du tuyau d’aspiraDon doit être conçu de manière à s’étendre d’environ 
11,5 po de la face avant de la cabine derrière la face du pare-chocs du côté droit.  
 
L’extrémité avant du tuyau d’aspiraDon doit être finie par un filetage naDonal de 
5 pouces.  L’arrière de l’aspiraDon doit comprendre une rainure Victaulic pour le 
raccordement à la plomberie de la pompe. Le tuyau d’aspiraDon doit également 
comporter un orifice NPT de 0,5 po desDné à servir de raccord d’assistance au 
primaire. 

 
Un (1) AspiraNon avant - Cadre universel Y___N___ 
07-13-0116   
 
Un (1) Système électrique 12V DC Weldon V-MUX Y___N___ 
08-00-0100   

SYSTÈME ÉLECTRIQUE V-MUX 

Il doit y avoir un système électrique à démarrage unique à courant conDnu de 12 
volts alimentant tous les composants de la cabine et du châssis.  Le système 
comporte: 

• Un système mulDplexé Weldon 
 

• MéDer à Dsser ignifuge à haute température de 300 degrés Fahrenheit 
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• Tout le câblage SAE est codé par couleur et éDqueté quant à sa foncDon 
 

• Câblage qui est réDculé avec isolaDon à 311 degrés Fahrenheit 
 

• Un système supprimé conformément à la norme SAE J551 
 

La distribuDon d’alimentaDon électrique principale sera située à l’avant de la 
place assise de l’agent et sera facilement accessible lorsqu’il se Dendra debout 
sur le sol pour simplifier l’entreDen et le dépannage. Des centres de distribuDon 
électrique supplémentaires seront fournis dans tout le véhicule pour abriter 
l’alimentaDon électrique, la protecDon du circuit et les composants de contrôle 
du véhicule. Les centres de distribuDon électrique seront situés stratégiquement 
dans tout le véhicule afin de minimiser la longueur du fil. Pour faciliter 
l’entreDen, tous les centres de distribuDon électrique seront facilement 
accessibles. Tous les centres de distribuDon contenant des fusibles, des 
disjoncteurs et/ou des relais seront facilement accessibles.  

Des disposiDfs de protecDon des circuits, conformes aux normes SAE, seront 
uDlisés pour protéger les circuits électriques. Tous les disposiDfs de protecDon 
des circuits seront évalués conformément aux exigences de la NFPA pour éviter 
les dommages aux fils et aux composants lorsqu’ils sont soumis à une surcharge 
de courant extrême.  

Les disjoncteurs de protecDon générale seront une combinaison de disjoncteurs 
de réiniDalisaDon automaDque et manuelle.  Cela permeFra d’assurer une 
durabilité et une maximisaDon de la capacité du système électrique.  Au besoin, 
des fusibles de type automobile seront uDlisés pour protéger l’équipement 
électronique. Les relais de contrôle et le solénoïde auront un courant conDnu 
nominal de 125% du courant maximum pour lequel le circuit est protégé par 
NFPA.  

EMI/RFI PROTECTION  

Pour éviter les signaux erronés de contaminaDon et d’interférences par 
diaphonie, le système électrique respectera, au minimum, la norme SAE J551/2, 
réduisant ainsi les émissions électromagnéDques et radiofréquences 
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indésirables. Un système électrique avancé sera uDlisé pour s’assurer que les 
émissions d’interférences électromagnéDques (EMI) ou d’interférences 
radioélectriques (RFI) rayonnées et conduites sont supprimées à leur source.  

 

L’appareil aura la capacité de foncDonner dans l’environnement 
électromagnéDque que l’on trouve généralement dans les opéraDons au sol en 
cas d’incendie pour assurer des opéraDons propres. Le système électrique 
respectera, sans excepDon, la suscepDbilité électromagnéDque conforme à la 
norme SAE J1113/25 Région 1, DME de classe C pour 10KHz-1GHz à 100 Volts / 
Mètre. Le fabricant d’origine du véhicule, sur demande, fournira des rapports 
d’essais CEM à parDr d’essais effectués sur un appareil complet et cerDfiera que 
le véhicule répond aux normes SAE J551/2 et SAE J1113/25 Région 1, DME de 
classe C pour les exigences de 10 KHz-1 GHz à 100 volts/mètre. Les essais de 
composants et de véhicules parDels (incomplets) ne sont pas adéquats car la 
concepDon globale du véhicule peut avoir une incidence sur les résultats des 
essais et n’est donc pas acceptable en soi.  

La suscepDbilité aux interférences électromagnéDques et aux demandes 
d’informaDon sera contrôlée en appliquant des concepDons de circuits et un 
blindage appropriés. Le système électrique sera conçu pour une compaDbilité 
totale avec les signaux de commande de bas niveau et les systèmes de 
communicaDon radio bidirecDonnels de grande puissance. Le faisceau et le 
routage des câbles feront l’objet d’une aFenDon parDculière afin de minimiser le 
potenDel de sensibilité aux interférences électromagnéDques et aux RFI 
conduites et rayonnées.  

INSTALLATION DE HARNAIS ÉLECTRIQUES  

Pour garanDr une fiabilité robuste, tous les faisceaux de câblage installés par le 
fabricant de l’appareil seront conformes aux spécificaDons suivantes :  

SAE J1128 - Câble primaire basse tension  

SAE J1292 - Câblage d’automobiles, de camions, de camions-tracteurs, de 
remorques et d’autocars  

SAE J163 - Câblage basse tension, bornes de câbles et clips d’épissure  

SAE J2202 - Systèmes de câblage robuste pour camions rouDers  
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NFPA 1901 - Norme pour les appareils d’incendie automobile  

FMVSS 302 - Inflammabilité des matériaux intérieurs pour voitures parDculières, 
véhicules de tourisme à usages mulDples, camions et autobus  

SAE J1939 - Protocole de communicaDon sérieSAE J2030 - Norme de 
performance des connecteurs électriques robustesSAE J2223 - Connexions pour 
faisceaux de câblage électrique embarqués NEC - Code naDonal de 
l’électricitéSAE J561 - Bornes électriques - Type d’œillet et de bêcheSAE J928 - 
Bornes électriques - Goupille et prise type A  

Pour une fiabilité et une intégrité accrues du harnais, les harnais seront 
acheminés dans toute la cabine et le châssis de manière à permeFre au harnais 
d’être placé à son emplacement de montage. Le routage du harnais qui nécessite 
de Drer des fils à travers des tubes ne sera pas autorisé.  

Le câblage sera exécuté dans un méDer à Dsser ou un conduit lorsqu’il est 
exposé, et aura des œillets ou d’autres protecDons de bord où les fils traversent 
le métal. Le câblage sera codé par couleur, foncDon et numéro. Les couleurs des 
fils feront parDe intégrante de chaque isolateur de fil et s’étendront sur toute la 
longueur de chaque fil. Le harnais contenant plusieurs fils et uDlisant une seule 
couleur de fil pour tous les fils ne sera pas autorisé. Les codes de foncDon et de 
numéro seront imprimés en permanence sur tous les conducteurs de faisceaux 
de câblage à intervalles de 3,00 pouces. Tout le câblage installé entre la cabine et 
les portes sera protégé par une boFe en caoutchouc extensible pour protéger le 
câblage. Les connecteurs de fil exposés à l’extérieur seront à verrouillage posiDf 
et étanches à l’environnement pour résister à des éléments tels que les 
températures extrêmes, l’humidité et les fluides automobiles.  

Le câblage et l’équipement électriques seront installés selon les lignes directrices 
suivantes :  

• Toutes les extrémités de fil non placées dans les connecteurs seront scellées 
avec un bouchon d’extrémité thermorétractable. Les fils sans connecteur de 
terminaison ou bouchon d’extrémité scellé ne seront pas autorisés.  

• Tous les trous faits dans le toit seront calfeutrés avec du silicium. De grandes 
rondelles d’ailes, généreusement calfeutrées, seront uDlisées lors de la fixaDon 
de l’équipement à la face inférieure du toit de la cabine.  
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• Tout composant électrique installé dans une zone exposée sera monté de 
manière à ne pas permeFre à l’humidité de s’y accumuler. La zone exposée sera 
définie comme tout emplacement à l’extérieur de la cabine ou de la carrosserie.  

• Pour un faible coût de possession, les composants électriques conçus pour être 
reDrés pour la maintenance seront rapidement accessibles. Pour faciliter 
l’uDlisaDon, une bobine de fil sera fournie derrière l’appareil pour permeFre de 
les éloigner de la zone de montage pour l’inspecDon et le travail d’entreDen.  

• Un composé anDcorrosion sera appliqué aux connecteurs électriques non 
étanches situés à l’extérieur de la cabine ou de la carrosserie. Toutes les 
connexions non étanches nécessiteront ce composé dans le bouchon pour éviter 
la corrosion et pour faciliter la séparaDon du bouchon.  

• Toute lumière contenant des prises non étanches dans une zone exposée aux 
intempéries aura un composé anDcorrosion ajouté à la zone terminale de la 
prise.  

• Tous les terminaux électriques dans les zones exposées auront un revêtement 
protecteur appliqué complètement sur la parDe métallique de la borne.  

• Des pinces métalliques revêtues de caoutchouc seront uDlisées pour soutenir les 
câbles de faisceaux de câbles et de baFerie acheminés le long des rails du 
châssis.  

• Des boucliers thermiques seront uDlisés pour protéger le harnais dans les zones 
où les températures sont élevées. Le harnais passant près de l’échappement du 
moteur sera protégé par un bouclier thermique.  

• Le harnais de cabine et de cabine d’équipage ne sera pas acheminé par des tubes 
métalliques fermés. Des canaux de routage de fil dédiés seront uDlisés pour 
protéger le harnais, améliorant ainsi l’intégrité globale du système électrique du 
véhicule. La concepDon de la cabine permeFra un acheminement facile du 
câblage supplémentaire et un accès facile au câblage existant.  

• Tous les faisceaux de câbles tressés auront une éDqueFe permanente aFachée 
pour faciliter l’idenDficaDon du numéro de pièce du harnais et de la date de 
fabricaDon.  

• Tout le câblage standard entrant ou sortant de la cabine sera acheminé par des 
connecteurs de cloison scellés pour protéger contre l’intrusion d’eau dans la 
cabine.  
INSTALLATION DU CÂBLE DE BATTERIE 

Tous les câbles de baFerie de 12 volts et les faisceaux de câbles de baFerie 
installés par le fabricant de l’appareil sont conformes aux exigences suivantes :  
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SAE J1127 - Câble de baFerieSAE J561 - Bornes électriques, œillets et bêches 
typeSAE J562 - MéDer à Dsser non métalliqueSAE J836A - Assemblage 
métallurgique automobileSAE J1292 - Câblage automobile pour camions, 
camions-tracteurs, remorques et autocarsNFPA 1901 - Norme pour les appareils 
d’incendie automobile 

 
Les câbles de baFerie et le faisceau de câbles de baFerie seront installés 
conformément aux direcDves suivantes :  

• Tous les câbles de baFerie et faisceaux de baFeries auront une éDqueFe 
permanente aFachée pour faciliter l’idenDficaDon du numéro de pièce du 
harnais.  

• Les épissures ne seront pas autorisées sur les câbles de baFerie ou les faisceaux 
de câbles de baFerie.  

• Pour faciliter l’idenDficaDon et simplifier l’uDlisaDon, les câbles de baFerie seront 
codés par couleur. Tous les câbles de baFerie posiDfs seront de couleur rouge ou 
enveloppés dans un méDer à Dsser rouge sur toute la longueur du câble. Tous les 
câbles de baFerie négaDfs seront de couleur noire.  

• Pour une fiabilité accrue et un entreDen réduit, toutes les barres de bus 
électriques situées à l’extérieur de l’appareil seront revêtues pour éviter la 
corrosion.  
INSTALLATION DE COMPOSANTS ÉLECTRIQUES  

Tout l’éclairage uDlisé sur l’appareil sera, au minimum, une lumière à deux (2) fils 
mise à la terre par une connexion filaire au système de baFerie. Les feux uDlisant 
une structure métallique d’appareil pour la mise à la terre ne seront pas 
autorisés.  

Un essai opéraDonnel sera effectué pour s’assurer que tout équipement fixé de 
façon permanente au système électrique est correctement branché et en état de 
foncDonnement. Les résultats des tests seront enregistrés et fournis à l’acheteur 
au moment de la livraison. 

RÉSUMÉ DU SYSTÈME DE GESTION DE LA CHARGE 
 
Dans le système électrique V-MUX, il y aura huit points de déclenchement 
prédéfinis du gesDonnaire de charge espacés par incréments de 0,4 volt.  Chaque 
canal de sorDe peut être défini pour la gesDon de la charge qui sera désacDvée si 
la tension du nœud tombe en dessous d’un certain niveau.  Les points de 
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déclenchement seront configurés comme indiqué ci-dessous. 
 
Points de déclenchement du gesMonnaire de charge : 
 
 1 : Hangar de 12,5 VLoad Région 1 (12,5 - 12,1 V)   
 2 : Hangar 12,1-VLoad Région 2 (12,1 - 11,7 V)   
 3 : Hangar 11,7-VLoad Région 3 (11,7 - 11,3 V)   
 4 : Hangar 11,3-VLoad Région 4 (11,3 - 10,9 V)   
 5 : Hangar 10,9 VLoad Région 5 (10,9 - 10,5 V)   
 6 : Hangar de 10,5 VLoad Région 6 (10,5 - 10,1 V)   
 7 : Hangar 10,1-VLoad Région 7 (10,1 - 9,7 V)   
 8:9,7 V 
 
Lorsque la tension d’un périphérique géré par la charge revient au-dessus du 
point de déclenchement, il reste 30 secondes supplémentaires avant que le 
canal de sorDe ne soit rallumé. Ce temps de mise en mémoire tampon permet de 
s’assurer que la charge supplémentaire ne ramène pas immédiatement la 
tension en dessous du point de déclenchement. 
 
Vous trouverez ci-dessous les sorDes gérées de tension standard qui seront 
déclenchées à 12,1 V. 
 
HVAC FAN MED    
VENTILATEUR CVC ÉLEVÉ   
VENTILATEUR CVC BAS    
AUX DEFROST FANS   
VENTILATEURS DE CONDENSATEUR DE CLIMATISATION RLY  
EMBRAYAGE COMPRESSEUR DE CLIMATISATION  
 
ACCÉLÉRATEUR AUTOMATIQUE (RALENTI ÉLEVÉ AUTOMATIQUE) 
 
Il y aura une logique de ralenD élevé automaDque (accéléraDon automaDque) 
qui s’exécutera conjointement avec la gesDon de la charge.  La logique Auto 
ThroFle sera exécutée sur le nœud Hercules sous le comparDment du panneau 
de kick côté passager.  La concepDon standard du système sera déclenchée à 
12,3 V et déclenchée à 12,6 V avec un délai de 30 secondes avant le 
désengagement.  La foncDon Auto ThroFle agira pour acDver et désacDver la 
sorDe V-MUX High Idle.  À son tour, le ralenD élevé envoie un signal à l’ECU du 
moteur.  La commande d’accéléraDon automaDque sera verrouillée avec le frein 
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de staMonnement et le staMonnement/neutre pour des raisons de sécurité.  Un  
anPdémarreur de priorité du frein de service sera également configuré pour 
remeFre immédiatement le moteur au ralenD si le véhicule doit bouger. 

Un (1) BoîNer de baqerie Conducteur / Côté officier Acier galvanisé trempé à chaud w / Couvercles Y___N___ 
08-00-0227   

COMPARTIMENTS À PILES 
 
Un comparDment de stockage des baFeries bien venDlé doit abriter les baFeries 
du côté officier et conducteur du châssis et doit être situé de manière à 
permeFre un accès facile aux baFeries lorsque la cabine est inclinée.   
 

Chaque comparDment de baFerie doit comporter un boîDer et un couvercle de 
baFeries galvanisées trempées à chaud. 

Un (1) Câbles de baqerie (4) Y___N___ 
08-00-0249   

CÂBLES DE BATTERIE 
 
Le système de démarrage doit comprendre des câbles protégés par un méDer à 
Dsser ignifuge à haute température minimale à 275 degrés F. 
 
Les câbles doivent être dans un méDer à Dsser pour aider à empêcher la saleté, 
la poussière et les débris d’entrer. 

Un (1) Baqery Jumper Studs Front Driver Lower Step Y___N___ 
08-00-0251   

GOUJON DE CAVALIER DE BATTERIE 
 
Le système de démarrage doit comprendre des goujons de démarrage de baFerie.   
 
Ces goujons doivent être situés dans la parDe la plus en avant de la marche 
inférieure du côté conducteur.  
 
Les crampons doivent permeFre le démarrage et la charge du véhicule ou le 
relèvement de la cabine en cas d’urgence en cas de défaillance de la baFerie. 

Un (1) Baqeries (4) Groupe 31 Interstate Y___N___ 
08-00-0331   

PILES 
  
Le système électrique à démarrage unique doit comprendre quatre (4) baFeries 
Interstate PF-31S-7 1000 CCA. 
Les baFeries doivent comporter: 

• Une capacité de réserve de 185 minutes 
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• Câbles de démarrage 4/0 double chemin selon SAE J541 

• Extrémités encapsulées thermorétractables et d’étanchéité sur les câbles 

• Sans entreDen 
Un (1) Système de baqerie 4 Y___N___ 
08-00-0341   
 
Un (1) Alternateur Delco Remy 320 Amp Y___N___ 
08-00-0420   

ALTERNATEUR 
 
Le système de charge doit comprendre un alternateur Delco Remy 40SI de 320 
ampères.  L’alternateur doit comporter: 
 

• ConcepDon sans balais haut de gamme offrant une durabilité et une durée de vie 
accrues 
 

• Fournir le plus haut rendement résultant en moins de besoins en puissance 
 

• Technologie de détecDon à distance pour prolonger la durée de vie de la baFerie 
 

• 70% d’efficacité 
 

• GaranDe de 3 ans 
Un (1) Phares, LED, Quad, avec luneqe rectangulaire - HiViz Y___N___ 
08-00-050C   

PHARES LED 
 
Un jeu de 4 phares FireTech 4X6 LED doit être fourni.  Le kit se compose de 2 
gabarits foncDonnant comme des feux de route SAE VOR « haut/bas » et de 2 
appareils foncDonnant comme des faisceaux SAE VO « hauts-hauts ».  Les 4 
phares doivent être munis d’un halo de feu de staDonnement SAE « P » 
entourant les faisceaux de route, qui doit être allumé chaque fois que le frein de 
staDonnement du véhicule est serré. OpDquement, sur le phare haut/bas, un jeu 
arDculé d’opDques ellipDques doit être uDlisé pour éclairer le premier plan tout 
en foncDonnant en mode faisceau de croisement.  La lenDlle du feu de route/feu 
de croisement doit porter la menDon « DOT VOR SAE HL P 16 ».  La lenDlle du 
faisceau de route doit porter la menDon « DOT VO SAE HL P 16 ».  Tous les 
circuits des phares doivent être conçus pour foncDonner de 9 à 32 V CC. 
 
Les 4 luminaires doivent être fabriqués de manière à ce que la pression interne 
du phare reste constante, quelle que soit la température de foncDonnement.  Le 
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boîDer doit être équipé d’un GORE PolyVent fixé mécaniquement.  Des 
matériaux d’évent de foncDonnement similaires fixés au boîDer à l’aide d’adhésif 
ne doivent pas être acceptables pour la subsDtuDon. 
 
Les phares doivent être installés, câblés et orientés conformément à la norme 
FMVSS108.  Le fabricant des phares doit garanDr les phares contre les défauts 
pendant toute la durée de vie de l’appareil. 
 
Les phares doivent être garanDs contre les défaillances et l’accumulaDon de 
condensaDon par Hiviz pendant toute la durée de vie de l’appareil. 

 
Un (1) Emplacement des phares - Baquet supérieur Y___N___ 
08-00-0540   

EMPLACEMENT DES PHARES 
 
Les phares doivent être situés sur le carénage avant dans les baquets supérieurs, 
de chaque côté de la calandre de la cabine. 

Un (1) Feux de posiNon avant LED montés sur face (centre 3 éclairages, 2 coins) Y___N___ 
08-00-0608   

FEUX DE POSITION AVANT 
 
L’avant de la cabine doit comprendre cinq (5) feux de posiDon jaunes à DEL au-
dessus du pare-brise conformément aux exigences du ministère des Transports.   

Un (1) Voyant de marquage latéral LED - Chrome (2) Y___N___ 
08-00-061C   

FEUX DE POSITION LATÉRAUX 
 
Deux (2) feux de posiDon latéraux à DEL doivent être montés sur le côté de la 
cabine devant la porte du conducteur, à côté de la luneFe du feu avant. 

Un (1) Clignotants avant Whelen M6 LED (2) avec objecNf clair Y___N___ 
08-00-0623   

CLIGNOTANTS AVANT 
 
Deux (2) clignotants avant carrés Whelen M6 LED avec lenDlle claire doivent être 
inclus.  Chaque clignotant doit être monté dans une luneFe aFrayante de style 
façade qui fait parDe intégrante du carénage. 

Un (1) Clignotant situé sous les phares Y___N___ 
08-00-0630   

EMPLACEMENT DES CLIGNOTANTS 
 
Les clignotants doivent être placés sur le carénage avant directement sous les 
phares, un de chaque côté de la calandre de la cabine. 

Un (1) Feux de sol LED Whelen 3SC0CDCR Y___N___ 
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08-00-0721   
ÉCLAIRAGE AU SOL 
  
Chaque porte doit être équipée d’un éclairage au sol conforme à la norme NFPA à 
LED Whelen 3SC0CDCR monté sur la face inférieure de la marche de la cabine sous 
chaque porte.   
 
Chaque éclairage doit comprendre une lenDlle en polycarbonate, un boîDer 
soudé par vibraDon et une ampoule montée sur amorDsseur pour une durée de 
vie prolongée. 

Un (1) Voyants de marche de cabine LED (1 par porte) Y___N___ 
08-00-0732   

ÉCLAIRAGE DE MARCHE DE CABINE 
  
Un (1) voyant DEL doit être monté sur la colonne montante de la marche 
centrale de la cabine, soit un total de huit (8) feux de marche pour la cabine, 
conformément à la NFPA.   
 
Chaque feu doit comporter une lenDlle en polycarbonate et doit être contenu 
dans un boîDer soudé par vibraDon à l’aide d’une ampoule montée sur les chocs.  
Chaque feu de marche ne doit pas avoir plus de 3 » de diamètre. 

Un (1) Feux d’averNssement de porte intérieure Rouge 3 » LED Y___N___ 
08-00-0752   

VOYANTS D’AVERTISSEMENT DE PORTE INTÉRIEURE 
  
L’intérieur de chaque porte doit comprendre un (1) voyant d’averDssement DEL 
rouge de 3 po de diamètre situé sur le panneau de porte.  Chaque feu doit 
s’allumer avec un clignotement lorsque la porte est en posiDon ouverte pour servir 
d’averDssement à la circulaDon venant en sens inverse. 

Un (1) VOYANTS D’AVERTISSEMENT DE MONTANT DE PORTE Y___N___ 
08-00-0770   
 
Un (1) LED de lumière de travail du comparNment moteur (2) Y___N___ 
08-00-0783   

ÉCLAIRAGE DU COMPARTIMENT MOTEUR 
  
Deux (2) voyants DEL doivent être montés sur le comparDment moteur de 
manière à fournir autant de lumière que possible dans la zone du comparDment 
moteur.  L’éclairage du comparDment moteur doit s’acDver avec l’inclinaison de 
la cabine. 

Un (1) Éclairage intérieur au plafond LED - Rouge / clair Y___N___ 
08-00-0791   

ÉCLAIRAGE LED INTÉRIEUR DE CABINE SUPÉRIEURE 
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Chaque porte de cabine doit être équipée d’une double lampe à DEL rouge et 
blanche.  Il doit y avoir une (1) lumière centrée sur chacun des sièges du 
conducteur et de l’officier et une autre centrée sur chaque porte de l’équipage.  
Le feu clair doit s’allumer à l’ouverture de chaque porte respecDve avec les 
parDes rouge et transparente du feu acDvées par des interrupteurs individuels 
sur chaque feu. 

Un (1) Dr Open/Hazard wrn Lt, Flash, Whelen 3SR00FRR LED Rnd (Ne pas déplacer l’appareil Y___N___ 
08-00-4090   

NE PAS DÉPLACER LA LUMIÈRE DE L’APPAREIL 
 
La garniture de toit avant de la cabine doit comporter un voyant LED rond 
Whelen rouge clignotant avec une lenDlle rouge clairement éDquetée « Appareil 
ne pas déplacer ».  
Le feu rouge clignotant doit avoir un diamètre de 3,00 pouces et doit être situé 
de gauche à droite pour une meilleure visibilité.  
Le feu doit être verrouillé pour s’acDver lorsqu’une porte de cabine n’est pas 
fermement fermée ou qu’une porte du comparDment de l’appareil n’est pas 
fermée et que le frein de staDonnement est desserré. 

Un (1) Commander Digital Gauge Composite Dash Y___N___ 
08-01-001C   
 
Un (1) Affichage numérique standard d’instrumentaNon avec DEF Y___N___ 
08-01-001J   

CAB INSTRUMENTATION 
  
Le tableau d’instrumentaDon à l’intérieur de la cabine doit comporter un affichage 
numérique comprenant un centre d’informaDon, des témoins lumineux, des 
interrupteurs de commande, des alarmes et des disposiDfs de diagnosDc.  
 
Les jauges doivent être faciles à lire, y compris. 
 
Le tableau de bord doit contenir les jauges et indicateurs suivants: 
 

• Un compteur de vitesse programmable pour lire soit 0 à 100 MPH ou 0 à 100 KM/h 
• Un témoin orange indiquant le Check Engine 
• Un témoin ambre indiquant un dysfoncDonnement du système d’émissions du 

moteur MIL  
• Un témoin rouge indiquant l’arrêt du moteur 
• Un tachymètre de 0 à 3 000 tr/min 



 

Aréo-feu 
 

 
10585-0010 05/02/23 

82 
 

• Une jauge pour afficher la pression d’huile moteur avec des indicateurs de haut et 
bas niveau et une alarme d’arrêt du moteur 

• Une jauge de niveau de carburant avec indicateur de faible niveau de carburant et 
alarme 

• Une barre LED affichant 4 étages du niveau pour le fluide d’échappement diesel 
(DEF) avec un indicateur de recharge (le cas échéant) 

• Un manomètre avec indicateur basse tension  
• Une jauge de température de l’eau avec indicateur de température d’eau élevée 

et alarme 
• Une jauge PSI primaire comprenant des affichages d’averDssement de faible air et 

de haute qualité 
• Une jauge PSI à air secondaire avec indicaDon d’air bas et haut 

 
 
Un écran de diagnosDc situé dans la parDe inférieure gauche de l’écran doit 
comporter des lectures numériques pour: 

• Odomètre 
1 Température de l’huile de transmission 
2 Température de l’huile moteur 
3 Compteur 
4 Heures moteur 
5 Code du moteur et de la transmission 
6 Température d’échappement 
7 Température du liquide de refroidissement du moteur 
8 Huile moteur PSI 
9 Turbo boost PSI 
10 Pression d’air primaire 
11 Pression d’air secondaire 
12 Charge du moteur % 
13 Couple moteur 
14 Volts de baFerie 
15 Niveau de carburant % 
16 Vitesse du véhicule 
17 .RPM 
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18 Niveau de DEF (le cas échéant) 
19 Économie de carburant instantanée 
20 Économie de carburant moyenne 
21 Heures moteur 
22 Pouvant enregistrer trois voyages, chacun doit comprendre: 

· Distance du trajet 
· Économie de carburant 
· CombusDble uDlisé 
· Carburant inuDlisé 

23 L’écran doit également fournir une capacité de diagnosDc 
 
 
Pour promouvoir la sécurité, les témoins suivants feront parDe intégrante de 
l’affichage numérique. Les voyants seront de concepDon « dead-front » qui n’est 
visible que lorsqu’ils sont acDfs. Les voyants lumineux colorés auront un texte 
descripDf ou des symboles.  Les voyants ci-après doivent être placés sur le 
panneau témoin: 
 
BLUE IndicLumières 

24 Phares de route 
Voyants VERTS 

25 Indicateur de virage à droite 
26 Indicateur de virage à gauche 
27 BaFerie allumée (toujours allumée avec interrupteur principal) 

Voyants JAUNES 
28 RégénéraDon par filtre à parDcules (FAP) 
29 InhibiDon de la régénéraDon (interrupteur engagé) 
30 RestricDon d’admission d’air 
31 Température élevée du système d’échappement (HEST) 
32 AFendre pour commencer (le cas échéant) 
33 ATC (anDpaDnage automaDque) (le cas échéant) 
34 AverDssement de sac gonflable d’eau dans le carburant (le cas échéant) 
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35 ABS 
Voyants lumineux ROUGES 

36 Faible niveau de liquide de refroidissement du moteur 
37 AverDssement de coussin gonflable (le cas échéant) 
38 Vérifier la transmission 
39 Température de transmission élevée 
40 Frein de staDonnement 

 
ALARMES 
Alarme sonore d’averDssement sonore : Une alarme sonore sonore constante 
sera émise chaque fois qu’un message d’averDssement est présent. 
 
Silence d’alarme: Toute alarme sonore acDve pourra être silencieuse avec un 
bouton sur l’écran, sauf que l’alarme de basse pression d’air ne se tuera pas 
jusqu’à ce que la pression de l’air soit supérieure à 70 psi. 
 
TÉMOIN LUMINEUX ET ALARME PROUVÉE 
Les indicateurs et les alarmes révélateurs effectueront une sorDe de puissance 
lors de la mise sous tension iniDale pour assurer une performance correcte. 
DIAGNOSTIC PANEL 
Un panneau de diagnosDc doit permeFre aux ouDls de diagnosDc tels que les 
ordinateurs de se connecter à divers systèmes du véhicule pour améliorer le 
dépannage et réduire le coût de possession.  
Le panneau de diagnosDc comprend:  

41 Port de diagnosDc du moteur 
42 Port de diagnosDc USB V-Mux (le cas échéant) 
43 Interrupteur de régénéraDon du filtre à parDcules diesel (le cas échéant) 
44 Interrupteur inhibiteur de régénéraDon du filtre à parDcules diesel (le cas 

échéant) 
Le panneau de diagnosDc ci-joint, accessible par l’intermédiaire du panneau 
d’accès CVCA, doit comprendre : 

45 Port de diagnosDc de transmission 
46 Port de diagnosDc ABS 
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Port de diagnosDc SRS (le cas échéant) 
Un (1) Maître de baqerie à 2 posiNons - Plaque de démarrage du conducteur Y___N___ 
08-01-0034   

ALLUMAGE 
Un système de baFerie principale avec système d’allumage sans clé doit être 
prévu. Chaque système doit être commandé par un commutateur de posiDon 
marine de deux niveaux, monté sur le côté gauche du volant, à côté du genou du 
conducteur.  
Un bouton de démarrage à bouton-poussoir doit être prévu sur le tableau de 
bord du conducteur, à gauche du volant. 
Le bouton de démarrage ne doit foncDonner que lorsque la baFerie principale et 
les commutateurs d’allumage sont sur la posiDon « ON ». 

Un (1) Power & Ground Stud 40A Baqerie Direct / 15A Allumage Y___N___ 
08-01-0040   

GOUJON D’ALIMENTATION ET DE SOL 
  
Un panneau de distribuDon électrique doit comprendre deux (2) goujons 
électriques. Les goujons doivent être d’au moins 1/4 » et chacun des goujons de 
puissance doit être protégé par un fusible de l’ampérage spécifié.   Un (1) goujon 
d’alimentaDon doit pouvoir supporter jusqu’à une charge directe de baFerie de 
40 ampères.  Un (1) goujon d’alimentaDon doit pouvoir supporter jusqu’à une 
charge de commutaDon d’allumage de 15 ampères. Les deux (2) montants de 
puissance doivent partager un (1) poteau de masse de 1/4 po.  

Un (1) Pilote & Officier VISTA Display Weldon Vista IV Y___N___ 
08-01-0051   

ÉCRANS MULTIPLEX 
  
Deux (2) écrans Weldon Vista IV doivent être situés un (1) sur le tableau de bord 
côté conducteur et un (1) sur le côté officier du tableau de bord.  
 
Les écrans Vista IV doivent comporter : 

47 Un écran LCD couleur 
 

• Une barre de messages affichant l’heure de la journée et les messages importants 
nécessitant un accusé de récepDon de la part de l’uDlisateur 
 

• Quatre (4) commandes de style bouton-poussoir de chaque côté de l’écran pour 
les diagnosDcs embarqués 
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• Sept (7) commandes de style bouton-poussoir situées sous l’écran pour les 
diagnosDcs embarqués 
 

• Écrans d’affichage prêts pour la vidéo pour les caméras de recul, les caméras 
thermiques et les DVD 
 

• Un connecteur d’entrée de type DIN prêt pour l’interfaçage GPS doit être 
incorporé à l’arrière de l’écran 
 

• Il doit y avoir un affichage indiquant toute porte de cabine ouverte avec un 
disposiDf d’affichage visuel. 
 
Les écrans Vista IV doivent mesurer environ 10,36 » de large x 7,63 » de hauteur.  

Un (1) Panneau de commande / Panneau de commutateur (6 commutateurs) sous l’écran Vista Y___N___ 
08-01-0054   

COMMUTATEURS DE PILOTE 
 
Le panneau de commutaDon du conducteur à droite du poste de conducteur doit 
comprendre une (1) rangée avec six (6) interrupteurs à bascule rétroéclairés avec 
des éDqueFes gravées au laser situées sous l’écran Weldon Vista. 
 
Les interrupteurs standard doivent comprendre: 
 

• Contrôle des essuie-glaces/lave-glaces (sauf lorsque Smart Wheel est spécifié) 
 

• Variateur de panneau de tableau de bord 
Un (1) IncrustaNon de panneau d’instrumentaNon - Couleur de la tâche Y___N___ 
08-01-0140   

PANNEAU D’INSTRUMENTATION 
  
L’incrustaDon du panneau d’instrumentaDon doit être peinte en couleur de 
travail. 

Un (1) Contrôle auxiliaire du frein moteur marche / arrêt et moleqe intelligente à interrupteur bas / 
med / haut 

Y___N___ 

08-01-0203   
COMMANDE AUXILIAIRE DE FREIN MOTEUR 
 
Un disposiDf auxiliaire de commande du frein moteur doit être inclus. Le 
disposiDf de commande électronique doit surveiller diverses condiDons et 
n’acDonner le frein moteur que si toutes les condiDons suivantes sont détectées 
simultanément:  
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• Un rapport de démulDplicaDon valide est détecté. 

 
• Le conducteur a demandé ou acDvé le foncDonnement du frein à compression 

moteur. 
 

• La maneFe des gaz est à un régime moteur minimal. 
 

• Le contrôleur électronique ne tente pas actuellement d’exécuter un changement 
de vitesse final à commande électronique.   
 
Le frein auxiliaire doit être commandé par un interrupteur marche/arrêt et des 
sélecteur individuels bas/moyen/haut situés sur le côté droit du volant.  

Un (1) AcNvaNon de la vitre électrique, porte respecNve Y___N___ 
08-01-0301   

INTERRUPTEURS DE VITRES ÉLECTRIQUES 
Le conducteur doit avoir des interrupteurs pour chacune des fenêtres des portes 
de la cabine. Les vitres électriques de la porte de l’officier et de chaque porte 
d’équipage respecDve doivent être acDvées par un interrupteur sur la porte 
correspondante. 
Les interrupteurs des vitres des portes du conducteur et de l’officier doivent être 
situés dans une poignée de poignée de porte personnalisée. Aucune excepDon 

Un (1) Phare Actv dans Smart Wheel; Feu de marqueur acNvé Vista Y___N___ 
08-01-0304   

ACTIVATION DES PHARES ET DES FEUX DE POSITION 
 
Le feu avant doit être allumé par un bouton situé sur le côté gauche du volant.  
Les feux de posiDon doivent être allumés par l’intermédiaire de la Vista. 

Un (1) AcNvaNon des feux au sol avec frein de staNonnement Y___N___ 
08-01-0751   

ACTIVATION DE L’ÉCLAIRAGE AU SOL 
 
Les feux au sol doivent s’allumer lorsque le frein de staDonnement est 
enclenché.   

Un (1) Lumières de marche acNvées côté respecNf Y___N___ 
08-01-0753   

ACTIVATION PROGRESSIVE DE LA LUMIÈRE 
 
L’éclairage de la marche doit être acDvé en ouvrant l’une des portes de la cabine 
du côté respecDf. 

Un (1) Poignée de mainNen LED Light Actvtn w / Frein de staNonnement Y___N___ 



 

Aréo-feu 
 

 
10585-0010 05/02/23 

88 
 

08-01-0800   
ACTIVATION DE LA LUMIÈRE DE POIGNÉE DE SAISIE 
 
Les feux de poignée d’appui doivent s’allumer lorsque le frein de staDonnement 
est enclenché.   

Un (1) Rétroviseur acNvé par la chaleur VISTA Y___N___ 
08-01-0822   

ACTIVATION À DISTANCE DU RÉTROVISEUR 
 
Le panneau de conduite doit comporter l’acDvaDon de la foncDon à distance des 
rétroviseurs.  L’acDvaDon de la chaleur du miroir doit se faire par l’écran Weldon 
Vista. 

Un (1) Contrôle de différenNel d’essieu arrière (DCDL) acNvé Vista Y___N___ 
08-01-0902   

DÉSACTIVATION DE LA COMMANDE DE DIFFÉRENTIEL D’ESSIEU ARRIÈRE 
 
La commande de différenDel à blocage commandée par le conducteur de l’essieu 
arrière doit être acDvée par l’intermédiaire d’un écran panoramique. 

Un (1) Alarme de recul Ecco 575 Y___N___ 
08-01-2010   

ALARME DE RECUL 
  
Une alarme de recul ECCO modèle 575 doit être installée à l’arrière du châssis avec 
un niveau de sorDe de 107 dB. L’alarme doit se déclencher automaDquement 
lorsque la transmission est placée en marche arrière. 

Un (1) Manuel des commandes de l’équipage arrière - situé au centre supérieur Y___N___ 
08-02-0100   

COMMANDES DE ZONE DE L’ÉQUIPAGE ARRIÈRE – CENTRÉES SUR LA TÊTE 

Les commandes de chauffage de la zone de l’équipage doivent être montées au-
dessus de la tête, centrées entre la place assise orientée vers l’arrière. 

Un (1) AcNvaNon de la climaNsaNon VISTA, manuel de l’équipage arrière Y___N___ 
08-02-0121   

COMMANDES DE CHAUFFAGE ET DE REFROIDISSEMENT 
 
Le système CVCA doit être commandé par tous les points de vue disponibles, et 
le système CVCA pour la zone de l’équipage doit être commandé par un panneau 
manuel situé dans la zone de l’équipage. 

 
Un (1) Support de console de commande de frein de staNonnement Y___N___ 
08-02-0131   

COMMANDE DE FREIN DE STATIONNEMENT 
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Une soupape de type push-pull à commande manuelle Meritor-Wabco doit 
acDonner le système de frein de staDonnement.  La commande doit être de 
couleur jaune. 
 
La soupape d’acDonnement du frein de staDonnement doit être montée du côté 
conducteur de la console, à portée de main du conducteur et plus facilement 
accessible à l’agent. 

Un (1) Interrupteur d’acNvaNon des essuie-glaces sur le panneau du conducteur Y___N___ 
08-02-0135   

ACTIVATION DES ESSUIE-GLACES 
 
Les essuie-glaces doivent être acDvés par un interrupteur situé sur le panneau de 
conduite, avec commande intermiFente. 

Un (1) Commutateur de régénéraNon de contrôle DPF et commutateur d’inhibiNon couverts Y___N___ 
08-02-0140   

COMMANDES DE FILTRE À PARTICULES DIESEL 
  
Prévoir des voyants d’annonce de l’état du système DPF, des feux doivent être 
installés sur le tableau de bord du conducteur pour alerter le conducteur 
lorsqu’une régénéraDon est nécessaire et lorsque le DPF est dans un cycle de 
régénéraDon acDf. 
 
Les systèmes d’alerte doivent fournir un averDssement de faible niveau de DEF.  
 
Le tableau de bord du conducteur doit être muni de deux (2) commandes pour le 
filtre à parDcules diesel; un (1) interrupteur de régénéraDon manuel pour acDver 
manuellement un cycle de régénéraDon lorsque la combusDon passive est 
impossible à obtenir en raison des condiDons de conduite; et un (1) Regen « Inhibit 
Switch ». 
 
Les interrupteurs doivent être situés dans un endroit couvert. 

Un (1) Panneau de distribuNon d’alimentaNon accessoire - 12 posiNons 40A Baqery Direct w / Ground Y___N___ 
08-02-0176   

PANNEAU DE DISTRIBUTION D’ALIMENTATION ACCESSOIRE 
  
Un panneau de distribuDon d’énergie accessoire doit être installé. Le panneau doit 
comporter un fusible couvert de douze (12) lames et avoir une secDon de terre; et 
doit être protégé par un fusible de 40 ampères. Le panneau doit pouvoir supporter 
jusqu’à une charge directe maximale de 40 ampères. 

Un (1) Aux Pwr & Gnd Stud 40A Mstr Sw Y___N___ 
08-02-0511   
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PUISSANCE SUPPLÉMENTAIRE ET GOUJONS DE SOL 
 
Un (1) poteau de puissance supplémentaire de 40 A et de 1/4 po de mise à la 
terre doit être fourni.  Ceux-ci doivent être alimentés par l’interrupteur principal. 

Un (1) ==== Pas de câble PWR pour les goujons Pwr supplémentaires ==== Y___N___ 
08-02-0521   
 
Un (1) Weldon VDR/AverNsseur de ceinture de sécurité - VISTA Y___N___ 
08-02-0610   

SYSTÈME D’ENREGISTREMENT DE DONNÉES 
  
Un système d’enregistrement des données du véhicule Weldon doit être installé 
sur le châssis. Le système doit être conçu pour répondre à la norme NFPA 1901. 
Les informaDons suivantes sont enregistrées: 
 

• Vitesse du véhicule 
• AccéléraDon 
• DécéléraDon 
• Régime moteur 
• PosiDon de l’accélérateur du moteur 
• Événement ABS 
• Statut de siège occupé 
• État de la ceinture de sécurité 
• PosiDon du commutateur principal du disposiDf d’averDssement opDque 
• Frein de service 
• Heures moteur 
• Heure 
• Date 

 
Chaque parDe des données doit être enregistrée aux intervalles spécifiés et 
stockée pendant la durée spécifiée pour répondre aux direcDves NFPA 1901 et 
doit pouvoir être récupérée en connectant un ordinateur portable au système 
VDR. La connexion de l’ordinateur portable doit être un point de connexion USB 
femelle de type A ou B monté sur panneau, monté à distance dans le puits de pied 
gauche de la cabine. Le logiciel le plus récent peut être téléchargé sur le site Web 
de Weldon. 
 
AVERTISSEMENT DE CEINTURE DE SÉCURITÉ 
  
Un système averDsseur de ceinture de sécurité Weldon, intégré au système 
d’enregistrement des données du véhicule, doit être installé pour chaque siège de 
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la cabine.  Le système doit acDver un voyant lumineux sur le tableau de bord, un 
indicateur numérique de posiDon du siège avec une légende de posiDon du siège 
sur le tableau de commutaDon et une alarme sonore.  
 
Le système d’averDssement doit se déclencher lorsqu’un siège est occupé avec un 
minimum de 60 livres, que la ceinture de sécurité correspondante n’est pas 
aFachée et que le frein de staDonnement est desserré. Le système 
d’averDssement doit également se déclencher lorsqu’un siège est occupé, que la 
ceinture de sécurité correspondante est bouclée dans un ordre incorrect et que le 
frein de staDonnement est relâché. Une fois acDvés, les indicateurs visuels et 
l’alarme sonore doivent rester acDfs jusqu’à ce que tous les sièges occupés aient 
les ceintures de sécurité bouclées. 

Un (1) === NO CapNum System - Choisissez pour sélecNonner === Y___N___ 
08-02-0660   
 
Un (1) Système d’alerte HAAS Y___N___ 
08-02-0750   
 
Un (1) Système d’alerte HAAS, HA-5 Y___N___ 
08-02-0770   

ALERTE HAAS / HA-5  

R2V (Responder-to-Vehicle) avec HAAS ALERT R2R (Responder-to-Responder) 

Le numéro de modèle d’alerte HAAS « HA-5 » doit être fourni. 
Le disposiDf doit: être construit en plasDque ASA haute résistance, résistant aux 
chocs, conforme à la direcDve RoHS; avoir une protecDon IP65 contre la 
pénétraDon; inclure un modem cellulaire qui se connecte aux réseaux cellulaires 
disponibles dans le commerce pour transmeFre et recevoir des données 
vers/depuis le nuage™ de sécurité d’alerte HAAS et inclure un plan de données 
de réseau cellulaire qui doit; envoyer la posiDon GPS du véhicule, la vitesse, le 
parcours,  l’accéléraDon et l’état des feux d’urgence (p. ex., « allumés » ou « 
éteints ») au nuage de sécurité HAAS Alert toutes les deux (2) secondes lorsque 
le véhicule est en mouvement avec e-master acDvé; envoyer les modificaDons 
apportées à l’état des feux d’urgence au nuage de sécurité HAAS Alert; être 
raccordé à l’E-Master ou au maître des feux de secours au moyen d’un fil de 
calibre 22 au minimum; être connecté à la baFerie principale du véhicule au 
moyen d’un fil de calibre 20 au minimum afin qu’il reçoive une alimentaDon 
constante; être raccordé à la terre du véhicule par un fil de calibre 20 au 
minimum; avoir une coupure parasite qui éteint l’appareil lorsque la tension de 
la baFerie du véhicule tombe en dessous  de 12 V; être monté à l’intérieur de la 
cabine sur le tableau de bord, à moins de 10 pieds du siège de l’agent et avec 
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une vue dégagée du ciel. Le disposiDf doit pouvoir être mis à niveau vers d’autres 
technologies de communicaDon telles que, au minimum: 5G, bande 5.9 et 
FirstNet. 
 
Le disposiDf doit uDliser le nuage de sécurité d’alerte HAAS pour envoyer des 
alertes numériques R2V (Responder-to-Vehicle) aux conducteurs civils à 
proximité via l’infodiverDssement intégré au tableau de bord et les unités IVI (In-
vehicle Infotainment), Waze et d’autres applicaDons de navigaDon grand public 
populaires lorsque le véhicule est en route avec les feux de secours engagés; 
uDliser le HAAS Alert Safety Cloud pour envoyer des alertes numériques R2V aux 
conducteurs civils à proximité via l’infodiverDssement intégré au tableau de bord 
et les unités IVI (In-vehicle Infotainment), Waze et d’autres applicaDons de 
navigaDon grand public populaires lorsque le véhicule est sur les lieux avec les 
feux d’urgence acDvés; a la capacité d’uDliser le nuage de sécurité d’alerte HAAS 
pour recevoir des alertes numériques R2R (Responder-to-Responder) lorsque le 
véhicule est en route avec des feux d’urgence acDvés et que d’autres véhicules 
d’urgence d’intervenDon sont à proximité; disposer d’un port qui se connecte à 
un périphérique compaDble pour communiquer des alertes R2R aux passagers 
du véhicule. Le disposiDf doit pouvoir communiquer entre toutes les marques du 
fabricant. 
 
L’appareil doit être accompagné d’un tableau de bord Web complémentaire 
protégé par mot de passe qui fournit aux uDlisateurs autorisés une visualisaDon 
cartographique de l’emplacement en temps réel du véhicule, de l’état des 
intervenDons d’urgence (c.-à-d. « intervenDon », « sur place », « prêt », « hors 
ligne ») avec la possibilité d’une aFribuDon élargie, de la vitesse et du cap du 
véhicule, de l’informaDon sur le temps de déplacement du véhicule et de 
l’informaDon sur le temps passé sur les lieux. 
 
Dimensions – Longueur, Largeur, Hauteur (pouces): 5.4 « x 2.7 » x 1.3 » 
Tension d’entrée - Puissance: 12.5V à 15V 
Tension d’entrée - Indicateur de lumières: 12V à 15V 
Ampérage: 120 mA de Drage de pointe 
Plage de température de foncDonnement: -40 ° C à 85 ° C 
Poids (onces): 7 oz. 

Un (1) ===== No R2R (Responder to Responder) - Pick to Select ===== Y___N___ 
08-02-0771   
 
Un (1) HAAS - Abonnement de 5 ans Y___N___ 
08-02-0775   
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Un (1) Toit de la cabine de base de l’antenne de communicaNon - RBM fourni Y___N___ 
08-03-0110   

BASE D’ANTENNE DE COMMUNICATION 
 
Une base d’antenne de communicaDon doit être prévue et montée sur le toit de 
la cabine. 

Un (1) Routage du câble d’antenne sous le siège avant du conducteur Y___N___ 
08-03-0230   

ROUTAGE DE CÂBLE D’ANTENNE DE COMMUNICATION 
 
Le routage du câble de l’antenne de communicaDon doit se terminer sous le 
siège conducteur. 

Un (1) Radio WB/AM/FM/Bluetooth - Support de console Y___N___ 
08-04-1000   

RADIO AM/FM AVEC BANDE MÉTÉO 
 
Un récepteur radio doit être situé dans la console.  Le récepteur doit gérer 
facilement les vibraDons, les fluctuaDons de température et l’humidité.  Le 
revêtement protecteur du panneau avant doit empêcher toute poussière et tout 
débris. 
Le syntoniseur AM et FM du récepteur doit comporter des préréglages pour les 
staDons de radio, et le syntoniseur de bande météo doit inclure la météo 
automaDque de la NOAA pour les alertes en cas de temps violent.  Une prise de 
lecteur portable doit être disponible sur le panneau avant. 
L’écran LCD rétroéclairé doit être doté d’une lecture numérique facile à lire dans 
toutes les condiDons d’éclairage. 

Un (1) Quatre (4) conférenciers Y___N___ 
08-04-2100   

HAUT-PARLEURS 
 
Quatre (4) haut-parleurs doivent être fournis dans la cabine de la radio. 

Un (1) Système de caméra 360° Y___N___ 
08-06-7000   
 
Un (1) ===== Pas de caméra 360° - Choisissez pour sélecNonner ===== Y___N___ 
08-06-7005   
 
Un (1) Emplacement du chargeur de baqerie - Derrière le siège du conducteur Y___N___ 
08-08-0001   

EMPLACEMENT DU CHARGEUR 
 
Le chargeur de baFerie doit être situé derrière le siège du conducteur. 

Un (1) Emplacement du compresseur d’air - Derrière le siège du conducteur Y___N___ 
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08-08-0021   
AUX. AIR COMPRESSOR LOCATION 
 
Le compresseur d’air auxiliaire doit être situé derrière le siège du conducteur. 

Un (1) AutomaNc Shoreline - Couvercle de 20 ampères avec affichage numérique Y___N___ 
08-08-0195   

Unité d’éjecMon 
 
Un ensemble d’alimentaDon à quai Kussmaul Super Auto Eject 20 ampères 120 
volts, un couvercle, un fil d’entrée solénoïde, un cordon d’alimentaDon et une 
fiche doivent être installés.   Le solénoïde de 12 volts doit éjecter le cordon 
d’alimentaDon à quai de la trajectoire du véhicule lors du démarrage du moteur; 
Après l’éjecDon, le couvercle résistant aux intempéries s’enclenche au-dessus de 
l’entrée. L’unité doit séquencer la mise sous tension d’un éjecteur automaDque, 
en éliminant la voûte terminale lors de la connexion et de la déconnexion du 
cordon d’alimentaDon.   
 
L’unité doit être munie d’une enceinte arrière étanche munie de raccords de 
câbles étanches qui protègent le mécanisme contre la contaminaDon de la route.  
Un cordon électrique CA précâblé de 3 pieds et un fil de détecDon de démarrage 
(câblé latéral) doivent être installés.    
 
L’ensemble doit avoir les dimensions suivantes : 6,17 » de hauteur x 4,08 » de 
largeur x 2,8 » de profondeur avec un poids de 4 lb.    

Un (1) Emplacements riverains Pare-chocs côté conducteur Queue Y___N___ 
08-08-06BT   

EMPLACEMENT DU RIVAGE 
Le rivage doit être situé dans la queue du pare-chocs côté conducteur. 

Un (1) Super Auto Eject, 20A, rouge, chargeur de 40 ampères, affichage numérique intégré Y___N___ 
08-08-2123   

Il doit y avoir un super éjectable automaDque Kussmaul de 20 ampères avec 
couvercle rouge, avec affichage numérique intégré. 

Un (1) Emplacement de l’indicateur Canopy Window - Commander Y___N___ 
08-08-41CS   

L’indicateur du chargeur de baFerie doit être situé dans la fenêtre de la verrière. 
Un (1) Chargeur/compresseur de baqerie, KUSSMAUL, pompe Plus pompe 1200 120 volts Y___N___ 
08-08-KMP2   

CHARGEUR DE BATTERIE ET COMPRESSEUR D’AIR 
 
Un (1) chargeur de baFerie Kussmaul Pump Plus 1200 modèle #091-9-12V-1200 
et un système de compresseur d’air doivent être installés. Le système de 
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compresseur de 120 volts doit être conçu pour maintenir la pression d’air dans le 
système de freinage du châssis chaque fois que la pression tombe en dessous d’un 
niveau prédéterminé.  
 
Le chargeur de baFerie doit être alimenté par la prise d’alimentaDon à quai de 
120 volts et être un système de charge à haut rendement enDèrement 
automaDque. L’unité doit être montée dans un endroit propre et sec et sera 
accessible pour l’entreDen et/ou l’entreDen. 

Un (1) GaranNe de peinture de cabine de cinq ans Y___N___ 
08-09-0100   

GARANTIE PEINTURE DE CINQ ANS 
  
La garanDe de performance de la peinture PPG couvrira les zones du véhicule fini 
avec le produit spécifié pendant une période de CINQ (5) ans à compter du jour 
où le véhicule est livré à l’acheteur. 
  
Le châssis complet de l’appareil, fabriqué et peint par Rosenbauer Motors, LLC, 
doit être couvert pour les défauts de peinture suivants, comme indiqué sur le 
cerDficat de garanDe:  

• Écaillage ou délaminage de la couche de finiDon et/ou d’autres couches de 
peinture. 

• FissuraDon ou vérificaDon. 
• Perte de brillance causée par la fissuraDon, la vérificaDon ou le bizutage. 
• Toute défaillance de peinture causée par des finiDons de floFe PPG défectueuses, 

qui sont couvertes par ceFe garanDe. 
  
Toutes les exclusions de garanDe, limitaDons et méthodes de réclamaDon sont 
couvertes dans le cerDficat complet fourni à l’acheteur d’origine. 
 
Remarque : Le cauDonnement, s’il y a lieu, couvrira la période de garanDe 
standard d’un an seulement et ne couvrira pas les garanDes prolongées 
autorisées par le vendeur ou d’autres fabricants de composants. 

Un (1) GaranNe structurelle de la cabine dix ans Y___N___ 
08-09-0104   

GARANTIE STRUCTURE DE CABINE 
  
La structure de la cabine est garanDe pour une période de dix (10) ans avec le 
détail complet de la garanDe décrit dans un document fourni sur demande. 

Un (1) GaranNe de transmission Allison cinq ans Y___N___ 
08-09-0105   

GARANTIE DE TRANSMISSION 
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La transmission Allison EVS est garanDe pour une période de cinq (5) ans avec le 
détail complet de la garanDe décrit dans un document fourni sur demande. 

Un (1) GaranNe moteur Cummins cinq ans Y___N___ 
08-09-0106   

GARANTIE DU MOTEUR 
  
Le moteur Cummins est garanD pour une période de cinq (5) ans ou 100 000 milles, 
selon la première éventualité, avec le détail complet de la garanDe décrit dans un 
document fourni sur demande. 

Un (1) Durée de vie de la garanNe du cadre Y___N___ 
08-09-0107   

GARANTIE DU CADRE 
  
Le cadre et les traverses sont garanDs à vie avec le détail complet de la garanDe 
décrit dans un document fourni sur demande. 

Un (1) GaranNe de l’essieu avant Hendrickson Y___N___ 
08-09-0109   

GARANTIE DE L’ESSIEU AVANT 

 
L’essieu avant doit être garanD par Hendrickson pour cinq (5) ans ou 500 000 
milles, selon la première éventualité, dans le cadre de la demande de service 
général. 

Un (1) GaranNe sur l’essieu arrière Méritoire - 5 ans Y___N___ 
08-09-010A   

GARANTIE DE L’ESSIEU ARRIÈRE 

 
Le ou les essieux arrière doivent être garanDs par Meritor pendant cinq (5) ans 
avec un nombre illimité de miles dans le cadre de la demande de service général. 

Un (1) GaranNe - Cabine et châssis deux ans Y___N___ 
08-09-0111   

GARANTIE CABINE ET CHÂSSIS 
  
La cabine et le châssis doivent bénéficier d’une garanDe de vingt-quatre (24) mois 
fournissant des pièces et une main-d’œuvre limitées à compter de la date de 
livraison de l’appareil complet à l’uDlisateur final.  Les détails complets de la 
garanDe doivent être décrits dans un document fourni sur demande. 

Un (1) GaranNe de cadre galvanisé BR Y___N___ 
08-09-0200   

GARANTIE DE GALVANISATION DU CADRE 
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Rosenbauer Motors, LLC garanDt par la présente que les rails de cadre galvanisés 
seront garanDs pour une période de vingt-20 ans et comprend la couverture 
suivante: 

• Les surfaces galvanisées des rails et des traverses du cadre doivent être 
exemptes de corrosion causée par des métaux différents, l’adhérence, le 
cloquage ou l’écaillage. 

• Les surfaces galvanisées des rails et des traverses doivent être exemptes de 
toute perforaDon due à la corrosion. 

En vertu de ceFe garanDe, Rosenbauer Motors, LLC accepte de réparer ou de 
refaire la finiDon de toute surface galvanisée qui s’est avérée présenter un 
défaut causé par des méthodes de fabricaDon défectueuses ou des matériaux 
galvanisés lorsqu’il n’y a aucune indicaDon d’abus, de négligence, de service 
inhabituel ou autre que normal, à condiDon que ces arDcles soient, au choix de 
Rosenbauer Motors,  LLC, mis à disposiDon pour notre inspecDon à notre 
demande, retourné à notre usine ou à un autre endroit désigné par nous avec 
transport prépayé dans les trente jours suivant la date de défaillance ou dans les 
vingt ans suivant la date de livraison de l’appareil à l’acheteur d’origine, selon la 
première éventualité, et l’inspecDon indique que la défaillance a été aFribuée à 
un défaut causé par des méthodes de fabricaDon défectueuses ou une sélecDon 
de matériaux galvanisés. Une autorisaDon écrite pour la réparaDon ou le 
remplacement de l’arDcle doit être demandée au service clientèle de 
Rosenbauer Motors, LLC avant la réparaDon ou le remplacement de l’arDcle. 
 
Période de couverture 
0 – 10 ans = 100 %  
11 – 15 ans = 50 % 
16 – 20 ans = 25 % 
 
Cefe garanMe ne s’applique pas ou ne couvre pas : 

• Services d’entreDen normal, y compris le neFoyage et la réparaDon de la 
corrosion de surface causée par les sels de voirie normaux / produits chimiques 
ou les débris en contact avec les rails du cadre et les traverses. 
 

• Dommages aux rails de châssis galvanisés causés par l’exposiDon à des 
condiDons environnementales ou chimiques sévères ou à un environnement 
acide. 
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• Tout arDcle qui a été réparé, remplacé ou modifié par une installaDon non 
approuvée à l’avance par Rosenbauer Motors, LLC, ou d’une manière qui, à la 
discréDon de Rosenbauer Motors, LLC, peut nuire au foncDonnement sûr ou à la 
durabilité du véhicule ou de l’arDcle. 
 

• Les dommages spéciaux, accessoires ou consécuDfs, y compris, mais sans s’y 
limiter, la perte de temps, les inconvénients, la perte d’uDlisaDon, la perte de 
profits ou les frais ou frais de transport vers ou depuis toute installaDon. 

• Tout dysfoncDonnement résultant d’une mauvaise uDlisaDon, d’une négligence, 
d’une altéraDon, d’un accident ou d’un manque de connaissances 
opéraDonnelles, d’un manque d’entreDen ou d’ajustements normaux ou requis, 
d’un incendie ou d’un cas de force majeure. 
 
CeFe garanDe remplace toutes les autres garanDes expresses ou implicites, et 
toutes les autres obligaDons ou responsabilités de notre part. CeFe garanDe ne 
remplace pas la garanDe structurelle Nous n’assumons ni n’autorisons personne 
à assumer pour nous une responsabilité ou à apporter une modificaDon à ceFe 
garanDe dans le cadre de la vente de nos appareils, sauf indicaDon expresse 
écrite de Rosenbauer Motors, LLC, 5190 260th St. Wyoming, MN 55092. 
 
REMARQUE : Le cauDonnement, s’il est requis, couvrira la période de garanDe 
standard d’un an seulement et ne couvrira pas les garanDes prolongées 
autorisées par le vendeur ou d’autres fabricants de composants. 

Un (1) GARANTIE V-MUX - 4 ANS Y___N___ 
08-09-0249   

GARANTIE V-MUX – 4 ANS 
Une garanDe limitée de quatre (4) ans sur les systèmes mulDplex (V-MUX) de 
Weldon Technologies, Incorporated; doivent être fournis par le fabricant de 
l’appareil pour les pièces et la main-d’œuvre, dans des condiDons normales 
d’uDlisaDon et d’entreDen; contre les défauts mécaniques, électriques et 
physiques à parDr de la date de fabricaDon.  
La garanDe exclut; capteurs, modules d’interface shunt, kits série ou USB, 
émeFeurs-récepteurs, caméras, GPS et écrans d’affichage électrique, qui doivent 
être limités à une période d’un (1) an pièces de réparaDon et main-d’œuvre à 
compter de la date d’installaDon. Une copie de la garanDe doit être fournie avec 
chaque proposiDon des soumissionnaires pour l’examen et l’évaluaDon de 
l’acheteur. 

Un (1) InformaNons sur l’essai de la cabine Test du siège de charge staNque Y___N___ 
08-09-0301   

INFORMATIONS D’ESSAI DE SIÈGE DE CHARGE STATIQUE 
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Ce modèle de siège doit avoir saDsfait aux essais de charge staDque prévus dans 
la norme FMVSS 207/210.  Cet essai doit inclure une charge avant simultanée de 
3000 livres chacune sur les ceintures sous-abdominales et baudriers et vingt (20) 
fois le poids à travers le centre de gravité.  Ce modèle de siège installé dans le 
modèle de cabine, tel qu’il est spécifié, doit avoir été soumis avec succès à l’essai 
dynamique sur chariot en uDlisant la norme FMVSS 208 comme guide avec les 
aménagements suivants.  Afin de refléter la taille plus grande des pompiers 
équipés, le mannequin d’essai uDlisé doit être un mâle hybride III du 95e cenDle 
pesant 225 livres plutôt que le mannequin masculin du 50e cenDle pesant 165 
livres tel que menDonné dans la norme FMVSS 208.   
 
Les matériaux uDlisés pour la construcDon du siège doivent également avoir subi 
avec succès les essais d’inflammabilité des matériaux uDlisés dans l’habitacle des 
véhicules automobiles, comme indiqué dans la norme FMVSS 302, qui dicte la 
vitesse de combusDon admissible des matériaux dans l’habitacle des véhicules 
automobiles. 

Un (1) InformaNons sur l’essai en cabine Test de collision ECE-29 Y___N___ 
08-09-0302   

INFORMATIONS SUR L’ESSAI DE LA CABINE 
  
La cabine telle qu’elle est construite doit avoir subi avec succès le choc latéral 
avant charge, l’applicaDon staDque de la charge sur le toit et le choc frontal sans 
empiéter sur l’espace de survie des occupants lors des essais effectués 
conformément à la secDon 4 de la norme SAE J2420 COE ÉvaluaDon de la 
résistance frontale des camions lourds à chargement dynamique et à la norme ECE 
R29 PrescripDons uniformes concernant l’homologaDon des véhicules en ce qui 
concerne la protecDon des camions lourds Occupants de la cabine d’un véhicule 
uDlitaire Annexe 3, paragraphe 5.  
 
Les essais ci-dessus doivent avoir été observés et aFestés par un Ders 
indépendant.  Les résultats des essais doivent avoir été enregistrés à l’aide de 
caméras, d’imageurs à grande vitesse, d’accéléromètres et de jauges de 
contrainte.  
 
La documentaDon relaDve aux essais doit être fournie sur demande. 

Un (1) InformaNons sur l’essai de cabine SAE J2420; J2422 Y___N___ 
08-09-0303   

CERTIFICATION D’INTÉGRITÉ DE LA CABINE 
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Le constructeur doit fournir une cerDficaDon d’essai de choc de cabine avec ceFe 
proposiDon, y compris SAE J2422 Cab Roof Strength EvaluaDon - Quasi-StaDc 
Loading for Heavy Trucks et SAE J2420 COE Frontal Strength EvaluaDon - 
Dynamic Load for Heavy Trucks. 

Un (1) InformaNons sur l’essai de cabine Écrasement de toit, choc latéral et frontal Y___N___ 
08-09-0304   

INFORMATIONS SUR L’ESSAI DE LA CABINE 
 
Écrasement de toit 
La cabine doit être soumise à un essai d’écrasement du toit de 120 000 livres 
dépassant les exigences des critères ECE 29. L’exigence de 120 000 livres est 
importante pour assurer la cabine la plus solide et la plus sûre possible en cas 
d’accident ou de renversement. 
 
 
Impact latéral 
La cabine doit être soumise à une barrière mobile dynamique claquée sur le côté 
de la cabine à 7,5 mi/h, frappant avec un impact de 15 157 pi livres d’énergie.  
Cet essai représentera étroitement les forces qu’une cabine subirait en cas de 
renversement. 
 
Choc frontal 
La cabine doit résister à une force frontale produite par une barrière mobile 
claquée à l’avant de la cabine roulant à 10,5 mi/h, frappant avec un impact de 42 
587 pieds de l’énergie. 
 
La même cabine doit résister à tous les essais sans intrusion mesurable dans 
l’espace de survie de la zone des occupants. 
 
 

 
Un (1) Manuels d’uNlisaNon et de liste des pièces (2) Ensembles, clé USB Y___N___ 
08-09-0501   

MANUELS D’UTILISATION ET LISTE DES PIÈCES 
  
Chaque cabine et châssis doit inclure deux (2) copies électroniques des manuels 
d’uDlisaDon et des listes de pièces.  Les manuels doivent comporter des 
informaDons spécifiques aux composants inclus dans l’appareil. 

Un (1) Manuels d’uNlisaNon du moteur et de la transmission (1) Set Y___N___ 
08-09-0503   

MANUELS DU MOTEUR ET DE LA TRANSMISSION 
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Une (1) copie papier des manuels spécifiques du moteur et de la transmission doit 
accompagner chaque cabine et châssis. 

Un (1) Tel que construit Câblage avec schéma de plomberie (1) Ensemble Y___N___ 
08-09-0530   

SCHÉMAS DE CÂBLAGE CONSTRUITS 
  
Chaque cabine et châssis doit inclure une (1) copie numérique des schémas de 
câblage et du câblage des composants.  Les schémas de câblage doivent être 
développés sur un logiciel tel que VeSys Design ou équivalent qui assure la 
conDnuité dans les fichiers et le diagramme.  Le logiciel doit vous permeFre de 
suivre les schémas de concepDon pour idenDfier les éléments référencés tels que 
les connecteurs et les fils en ligne.  Le logiciel doit être interacDf et vous permet 
de visualiser un dessin d’assemblage électrique, de cliquer sur un routage de fil et 
le programme vous mènera au point d’assemblage ou de terminaison de circuit 
associé.  Le logiciel doit également fournir une foncDon de recherche vous 
permeFant de visualiser plusieurs diagrammes à l’aide de visionneuses PDF 
facilement disponibles.  La copie numérique des schémas de câblage doit être 
compaDble avec les disposiDfs portaDfs tels que les I-Pads. 

Un (1) Stockage manuel USB embarqué Y___N___ 
08-09-0540   

STOCKAGE USB 
 
Pour faciliter l’entreDen, le châssis doit être livré avec une clé USB intégrée. Le 
lecteur flash doit avoir une capacité de stockage minimale de 8 Go; et doit être 
situé derrière le panneau d’accès sur le panneau de kick côté conducteur, à côté 
du port de données du moteur.  

Les éléments suivants doivent être stockés sur le lecteur flash. Aucune 
excepDon. 

• Comme schémas de câblage construits 

• Schéma de plomberie 

• Manuels de châssis, de carrosserie et d’air 

L’USB doit être accessible par un câble USB-A vers USB-B de 3 pieds (3 pieds). 

Un (1) DOT KIT Y___N___ 
08-80-0200   

KIT DE SÉCURITÉ ROUTIÈRE  
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Un (1) exDncteur approuvé ABC DOT 2-1/2# doit être fourni.  L’exDncteur doit être 
livré en vrac avec le châssis.  
  
Un (1) jeu de triangles de danger approuvés par le DOT doit être fourni avec le 
châssis.  Ils doivent être stockés dans un boîDer en plasDque et expédiés en vrac 
avec le châssis. 
 
Une (1) trousse de premiers soins 

 
 


